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Africké války 

    

"caes.africa.1":    [1] Caesar, navrhování průměrnými cestami, a pokračovat v jeho pochodu bez přestání, přišel k Lilybaeum, na 14. dni před calends ledna. Navrhnout naložit okamžitě, ačkoli on měl jen jednu legii nových daní, a ne docela šest set koně, on nařídil jeho stanu být šikmý tak blízký přímoří ty vlny vázaly samou nohu toho. Tento on potřeboval názor, že žádný by měl myslet si, že on měl čas ke zpoždění, a že jeho muži by mohli být drženi v připravenosti u dne nebo upozornění hodiny. Ačkoli vítr u toho času byl opačný, on přesto zdržel vojáky a námořníky v výboru, že on by mohl ztratit žádnou příležitost plavby; spíše, protože síly nepřítele byly oznámeny obyvateli provincie, skládat se z innumberable kavalérie nebýt očíslován; čtyři legie vedly Juba, spolu s velkou skupinou lehkých ozbrojených jednotek; deset legií pod kontrolou Scipia; sto a dvacet slonů, a loďstva v hojném množství. Zatím on nebyl znepokojený, ani ztratil jeho jisté naděje a náladu. Mezitím množství galér a doprav zvýšilo deník; nové uložené legie flocked v k němu od všech částí; mezi zbytek páté, legie veterána, a asi dva tisíce koně. 

"caes.africa.2":    [2] Mít shromáždil šest legií a asi dva tisíce koně, on nalodil legie jako rychlý jako oni přišli, ve galérách a kavalérii v dopravách. Pak poslat největší díl loďstva dříve, s rozkazy plout pro ostrov Aponiana, ne daleko od Lilybaeum; on sám pokračoval v málo delší v Sicílii, a vystavil k veřejnému prodeji některé zabrané majetky. Opustit všechny jiné záležitosti k péči o Allienus praetor, kdo pak přikázal v ostrově; a přísně účtovat jej na použití nejzazší expedice v nalodit zbytek vojáků; on rozvinul plachtu šestý den před calends ledna, a brzy přišel se zbytkem loďstva. Jako vítr byl příznivý, a dovolil si rychlý průchod, on přišel čtvrtý den v dohledu Afriky, navštívil několik galér: pro dopravy, být většinou rozptýlil se a rozptýlil větry, s výjimkou několik byl řízené různé způsoby. Projít kolem Clupea a Neapolis se loďstvem, on pokračoval po nějakou dobu proplout břeh, opustit mnoho měst a hrady za ním. 

"caes.africa.3":    [3] Poté co on přišel před Adrumetum, kde nepřítel měl posádku, rozkázal C. Considius, a kde Cn. Piso se objevil na břehu ke Clupea, s kavalérií Adrumetum, a asi tři tisíce Moors, on se zastavil awhile, stát před přístavem, do okamžiku než zbytek loďstvo by mělo přijít, a pak umístil jeho muže, ačkoli jejich číslo u toho času nepřekonalo tři tisíce nohy a sto a padesát koně. Tam, utábořit se před městem, on pokračoval v klidu, bez nabídky nějaký nepřátelský čin, a omezil všechny z lupu. Mezitím obyvatelé obsadili zdi, a shromáždil se ve velké počty před bránou, bránit sebe, jejich posádka uvnitř se rovnat dvěma legiím. Caesar, mít ridden okolo města, a důkladně prozkoumal jeho situaci, se vrátil k jeho táboru. Někteří obviňovali jeho chování při této příležitosti, a obvinil jej ze značného omylu, v ne určit místo setkání k pilotům a kapitány loďstva, nebo doručit je zapečetěné instrukce, podle jeho běžného zvyku; která být otevřen u určité doby, směl nařídili jim, aby shromáždil se do udalo místo. Ale v tomto Caesar hrál ne bez designu; pro jako on věděl o žádném portu v Africe, která byla jasná sil nepřítele, a kde loďstvo by mohlo setkání v bezpečnosti, on rozhodl se spoléhat se úplně na štěstí, a země kde příležitost nabízela. 

"caes.africa.4":    [4] Ve střední době, L. Plancus, jeden z Caesarových nadporučíků, toužil po zanechat dárek s Considius a zkoušku, jestliže možný, přinášet jej důvodu. Nechat být udělen společně, on napsal jemu dopis, a poslal to do města zajatý. Když zajatý přišel, a předložil dopis, Considius, dříve než on přijal to, požadovaný whence to přišlo, a být řeknut od Caesara, římský generál, odpověděl, "Že on znal žádného generála římských sil ale Scipio." Pak, svěřit posla být hned jak zabitý v jeho přítomnosti, on doručil dopis, nepřečtený a neotevřený, k věrnému přívrženci, s rozkazy získat to přímo k Scipiovi. 

"caes.africa.5":    [5] Caesar měl nyní když pokračoval ve dni a noci před městem, bez obdržet nějakou odpověď od Considius; zbytek síly nebyly přesto dorazivší; jeho kavalérie nebyla značná; on neměl dostatečné vojáky s ním investovat místo, a tito byli nové daně: žádné on myslel to vhodný, na jeho prvním přistání, vystavit armádu zraněním a únavě; více obzvláště, jako město byl silně opevněný, a extrémně těžký přístupu a velkého těla koně byl řekl, aby byl na stanici určení pomoci obyvatelům; on proto myslelo si to vhodný nezůstat a obléhat město, lest chvíle, kterou on sledoval ten design, kavalérie nepřátel by měla přijít za a obklopit něj. 

"caes.africa.6":    [6] Ale jako on odčerpal jeho muže, posádka udělala náhlý bonmot; a kavalérie, která byla poslána Juba dostat jejich plat, se stát jen pak přijít, oni vzali majetek tábora Caesar odešel, a začal obtěžovat jeho učit. Toto být vnímán, legionáři hned jak se zastavil; a kavalérie, ačkoli málo v čísle, odvážně účtoval obrovské množství nepřátel. Neuvěřitelná událost nastala, že méně než třicet galského koně odmítl dva tisíce Moors, a vehnal je do města. Mít tak odrazil nepřítele a přiměl je odstupovat za jejich zdi, Caesar pokračoval v jeho zamýšleném pochodu: ale poznamenat, že oni často opakovali jejich bonmoty, obnovit pronásledování čas od času, a znovu prchnout když napadl koněm, on poslal málo kohorty veterána, které on měl s ním, s dílem kavalérie, ve učit, a tak pokračoval pomalu na jeho pochodu. Další on postupoval od města, méně dychtivý byl Numidians sledovat. Mezitím, zástupcové přišli z několik měst a hrady na cestě, nabídnout, že dodá němu zrno, a hrát on by mohl řídit. K večeru toho dne, který byl calends ledna, on připravil jeho tábor u Ruspina. 

"caes.africa.7":    [7] Thence on odstranil a přišel před Leptis, svobodné město a určil jeho vlastními zákony. Tady on byl potkán zástupci z města, kdo, ve jménu obyvatelů, nabídl jejich volné podrobení. Načež, umístit setníky a stráž před bránami, zabránit vojákům v vnikání nebo násilí nabídky k některému obyvatelů, on sám utábořil se ke břehu, ne daleko vzdálený od města. Sem náhodou přišel nějaký galér a doprav; by koho on byl informoval, že zbytek loďstvo, nejistý co kurs sledovat, pro Utica. Ve střední době Caesar nemohl se odchýlit od moře, ani hledat vnitrozemské provincie, kvůli chybě udělané loďstvem. On podobně vrátil kavalérii k jejich lodím, pravděpodobně bránit zemi od být vyloupený, a objednal sladkou vodu být nesen k nim na palubě. Zatím maurský kůň se zvedl najednou, Caesarova strana ne očekávat to, na veslařích, kteří byli zaměstnáni ve vysílající vodě, jako oni dostali se z lodí, a zranil mnoho se jejich šipkami a zabil některé. Pro způsob těchto barbarů je, číhat v záloze se jejich koňmi mezi údolí, a najednou start na nepřátelích; oni zřídkakdy rozhodnout se zaměstnat ruku, aby odevzdal jasný. 

"caes.africa.8":    [8] Ve střední době, Caesar odeslaných dopisech a poslech do Sardinie a sousední provincie, s objednávkami, jakmile oni četli dopisy, poslat zásoby mužů, zrno a bojovné obchody; a mít vyloženou část loďstva, oddělil to, s Rabirius Posthumus, do Sicílie, získat pro druhé nalodění. U stejného času, který on objednal ven deset galér, dostat inteligenci doprav, které postrádaly jejich cestu, a udržovat svobodu moře. On také objednal C. Sallustius Prispus, praetor, u hlavy squadron, plout ke Percina, pak v rukách nepřátel, protože on slyšel tam bylo veliké množství zrna v tom ostrově: on dal tyto objednávky a poučení v takovém způsobu pokud jde o nechat žádný prostor pro omluvu nebo zpoždění. Zatím, mít oznámil sebe, od dezertérů a domorodců, stavu Scipia a jeho následovníků; a pochopení, že oni byli u celé odpovědnosti držící Jubaovy kavalérie; on nemohl ale soucit infatuation mužů, kdo tak rozhodl se být přítoky ke králi Numidia, spíše než bezpečně užívat si jejich bohatství doma s jejich fellow-citizens. 

"caes.africa.9":    [9] Caesar rozptýlil jeho tábor třetí den před nones ledna; a odejít od šesti kohort u Leptis, pod kontrolou Saserna, se vrátil se zbytkem sil k Ruspina, whence on přišel den předtím. Tady on vsadil zavazadlo armády; a vypochodovat s lehkou skupinou vojáků k píci, nařídil obyvatelům sledovat s jejich koňmi a kočáry. Mít tyto prostředky shromáždily veliké množství zrna, on se vrátil k Ruspina. Já myslím si, že on hrál s tímto záměrem, že tím, že ponechá si majetek námořních měst, a poskytnout jim posádky, on by mohl zabezpečit ustoupit pro jeho loďstvo. 

"caes.africa.10":    [10] Opustit proto P. Saserna, bratr něj kdo řídil u Leptis, starat se o město, s jednou legií, on objednává celé dřevo, které mohlo se nalézat být nesen do místa; a vydal se osobně od Ruspina, se sedmi kohortami, díl veterána legie, které chovaly se tak pramení v loďstvu pod Sulpicius a Vatinius; a vejít přímo pro přístav, který leží u asi dvou mílí vzdálenost, naložil s nimi večer, bez dát jeho záměry armádě, kdo byl extrémně zvídavý ohledně designu generála. Jeho odjezd způsobil nejzazší smutek a zděšení mezi vojáky; pro být málo v čísle, většinou nové daně, a to ne všichni trpěli k zemi, oni viděli, že sám vystavovali, na cizím pobřeží, k mocným sílám lstivého národa, podporoval nespočetnou kavalérií. Ani měli oni nějaký zdroj v jejich současných okolnostech nebo očekávání bezpečí v jejich vlastním chování; ale odváděl jejich naděje z ochoty, ráznost, a báječný cheerfulness to objevilo se v jejich vzezření generála; pro on byl neohroženého ducha, a choval se s neohroženým rozlišením a důvěrou. Na jeho chování, proto, oni úplně se spoléhali, a doufal bez výjimky, že jeho dovedností a talenty, všechny potíže by zmizely před nimi. 

"caes.africa.11":    [11] Caesar, mít pokračoval v celou noc na palubě, připravoval se rozvinout plachtu o svítání; když, všichni na náhlý, díl loďstva, které způsobilo tolik úzkosti, vypadal neočekávaně v pohledu. Wherefore, nařídit jeho mužům odejít z jejich lodí okamžitě, a dostat zbytek vojáků ve zbraních na břehu, on dělal nové loďstvo vstoupit do přístavu se utmost diligence; a vysadit všechny síly, koně a nohu, se vrátil znovu k Ruspina. Tady on založil jeho tábor; a vzít s ním třicet kohort, bez zavazadla, postoupil do země k píci. Tak byl Caesarův účel zdlouhavě objevil: že on znamenal, neznámý pro nepřátele, k pluli k pomoci doprav, které postrádaly jejich cestu, lest oni by měli neočekávaně narazit na africké loďstvo. A on si nepřál jeho vlastní vojáky, kteří zůstali vzadu v posádce znát toto, lest oni by měli být vystrašení drobností jejich čísel, a množství nepřátel. 

"caes.africa.12":    [12] Caesar neměl vešel nad třemi mílemi z jeho tábora, když on byl oznámen jeho zvědy a některými pokročilými skupinami koně, že síly nepřátel byly v pohledu. Jakmile toto oznámení bylo děláno, velký oblak prachu začal se objevit. Na této inteligenci, Caesar nařídil všechny jeho kůň, kterého on měl u toho času ale velmi malého čísla, k záloze, jako podobně jeho lukostřelci, jen málo koho následoval jej od tábora; a legie k pochodu ticho po něm v pořadí bitvy; zatímco on šel vpřed u vedoucí malé politické strany. Brzy po, mít objevil nepřítele u nějaké vzdálenosti, on přikázal vojákům se odebrat k jejich zbraním, a připravovat se na bitvu. Jejich číslo ve všech nepřekonalo třicet kohort, se čtyři sta koně, a jedno sto a padesát lukostřelců. 

"caes.africa.13":    [13] Zatím nepřátelé, pod kontrolou Labienus, a dva Pacidii, se zastavil, s velmi velkou přední stranou, sestávající se ne tolik nohy jako koně, koho oni smíchali se světlem ozbrojil Numidians a lukostřelci; tvořit sebe v takové sevřené soustavě, ta Caesarova armáda, ze dálky, spletl si je všechny pro pěchotu; a posílit jejich pravý a levý se mnoho squadrons koně. Caesar sestavil jeho armádu v jediném řádku, být zavazoval se k udělat tak jeho drobností čísla; přikrýt jeho přední stranu jeho lukostřelci a umístěním jeho kavalérie na pravici a levých křídlech, se zvláštními instrukcemi nesnášet sebe být obklopený nepřáteli četný kůň; pro on představoval si, že on by měl k boji jen s pěchotou. 

"caes.africa.14":    [14] Jako obě strany vydržené v očekávání signálu, a Caesar by se nepohnul z jeho pošty, jako on viděl, že se takový málo vojáků proti tak velký síla on musí záviset více na lsti než síla, na náhlý nepřítelský kůň začal rozšiřovat sebe, a pohybovat se v postranního směru, aby zahrnoval kopce a oslabit Caesarova koně, a zároveň obklopit je. Latter mohl sotva si ponechat jejich zemi proti jejich číslům. Zatím, obě hlavní těla postoupit k zaujmout, kavalérie nepřátel, smíchaný s některými světlo ozbrojilo Numidians, najednou skočil vpřed, od jejich zaplněných vojáků, a napadl legie se sprchou šipky. Naši muži, připravovat se vrátit poplatek, jejich kůň ustoupil málo, zatímco noha pokračovala udržovat jejich zemi, až do ostatních, mít se uzdravil, přijel na znovu, s čerstvou rázností, udržovat je. 

"caes.africa.15":    [15] Caesar cítil, že jeho pozice byly v nebezpečí být rozbit tímto novým způsobem bojování, pro naši nohu, ve sledovat koně nepřátel, mít urychlil značnou cestu za jejich barvy, byl zraněn v boku nejbližšími Numidian šipkami, zatímco kůň nepřátel snadno unikl našim oštěpům pěchoty letem; on proto dal expresu rozkazy, že žádný voják by měl postupovat nad čtyřmi nohami za prapory. Zatím, Labienusova kavalérie, svěřit se jejich čísla snažila se obklopit ty Caesara: kdo být málo v čísle, a přemohl množstvím nepřátel, byl nucený ustoupit málo, jejich koně být hodně zraněn. Nepřátelé tlačili na více a více; aby v okamžiku, legie, být obklopen na všech stranách kavalérií nepřátel, byl zavazoval se k se formovat do kruhu, a boj, jako by inclosed s překážkami. 

"caes.africa.16":    [16] Labienus, s jeho hlavou odkryl, postupoval na koňský hřbet k předku bitvy, někdy podpořit jeho vlastní muže, někdy oslovit Caesarovy legie tak: "Tak ho! vás suroví vojáci tam!" říká on, "proč tak divoký? Má on infatuated vás příliš se jeho slovy? Opravdu on přinesl vás do jemné podmínky! Já lituji vás upřímně." Na tomto, jeden z vojáků řekl: "Já jsem žádný z vašich surových bojovníků, Labienus, ale veterán z desáté legie." " Kde váš standard?" odpověděl Labienus. " Já budu brzy dělat vás rozumný koho já jsem, " odpověděl voják. Pak zastavit u jeho helmy, objevit sebe, on hodil oštěp, se všichni jeho síla u Labienus, které zranit jeho koně hrozně v breast-"Know, Labienus, " říká on, "že tato šipka byla házená vojákem desáté legie." Nicméně, celá armáda nebyla málo zastrašený, obzvláště nové daně; a začal obsadit jejich oči na Caesarovi, hlídat nic, pro dar, ale bránit sebe od šipek nepřátel. 

"caes.africa.17":    [17] Caesar zatím, všimnout si design nepřátel, snažil se rozšířit jeho řadu bitvy, co nejvíce, nasměrovat kohorty k tváři o střídavě doprava a odešel. Toto znamená, on rozbil kruh nepřátel se jeho pravými a levými křídly; a zaútočit na jednu část jich, tak oddělil se od jiné, s jeho koněm a nohou, konečně dát je k letu. On sledoval je ale malá cesta, bát se ambuscade, a vrátil se znovu k jeho připustí muži. Stejný byl dělán jiným rozdělením Caesarova koně a nohy, aby nepřátelé být řízen couvat se, a hrozně zraněný na všech stranách, on ustupoval k jeho táboru, v pořadí bitvy. 

"caes.africa.18":    [18] Mezitím M. Petreius, a Cn. Piso, se jedenáct set vybrat Numidian koně a značnou skupinu nohy, přišel k pomoci nepřátel; koho, překonat jejich hrůzu, na tomto zesílení, a znovu pokračovat v kuráži, padal na tyčit se legií, jako oni ustoupili, a snažil se bránit jim od se dostat k jejich táboru. Caesar, všimnout si toto, nařídil jeho muže kolu okolo, a obnovit bitvu ve středu jasný. Jako nepřítel stále sledoval jejich bývalý plán, a vyhnul se závěrečnému závazku a koním Caesarovy kavalérie neměl zatím obnovil vyčerpání jejich pozdní cesty, a byl vedle oslabil s žízní, únava, zranění, a kursu nevhodného pro energické a dlouhé pronásledování, který dokonce denní doba by nedovolila, on objednal jak koně tak nohu k pádu okamžitě energicky na nepřátelích, a ne zpomalit pronásledování do okamžiku než oni jezdili s nimi docela za nejdalečejšími kopci, a vzatý majetek nich sám. Společně, na signálu být dáván, když nepřátelé hodili jejich oštěpy v bezvědomí a nedbalém způsobu, on najednou obvinil je z jeho koně a nohy; kdo v mžiku jezdit s nimi od pole, a přes sousední kopec, držel majetek té pošty po nějakou dobu, a pak vysloužilý pomalu, v pořadí bitvy, k jejich táboru. Nepřátelé, kdo, v tomto posledním útoku, byl velmi hrubě se ovládal, pak zdlouhavě ustoupil do jejich opevnění. 

"caes.africa.19":    [19] Zatím akce být u konce, velké množství dezertérů, všech druhů, hrnul se na Caesarův tábor, vedle množství koně a nohy, která byla vyrobení vězeňi. Od nich my jsme zjistili, že to byl návrh nepřítele k udivili naše surové vojáky, s jejich novým a neobvyklým způsobem bojování; a poté, co obklopil je jejich kavalérií, k omezili je na kusy, jako oni dělali kuriozitu; a že oni pochodovali proti nám výslovně s tím záměrem. Labienus dokonce říkal, ve válečné radě, že on by vedl takové četné tělo asistentů proti jeho protivníkům, jako should únava nás se samým zabitím, a porazit nás dokonce v bosom vítězství; pro on spoléhal se více na čísle než jeho srdnatost vojska. On slyšel o vzpouře veteránských legií u Říma a jejich odmítnutí jít do Afriky; a byl podobně dobře jistý věrností jeho vojáků, kdo podával tři roky pod ním v Africe. On měl velké množství Numidian kavalérie a lehké ozbrojené jednotky, vedle galského a německého koně, koho on sblížil z pozůstatků Pompeyovy armády, a nesl přes s ním od Brundusium: on měl podobně uvolnění muži postavili na venkově, a trénoval se, aby používal krocené koně; a také obrovský počet Jubaových sil, jeho sto a dvacet slonů, jeho nespočetná kavalérie a legionáři, rovnat se nad dvanácti tisícem. Povzbudil nadějí takové mocné síly postavené v něm, na dni před nones ledna, tři dny po Caesarově příjezdu, on přišel proti němu, se šestnáct set galského a německého koně, devět set pod Petreius, osm tisíc Numidians, čtyři časy to množství světla ozbrojilo nohu, s množstvím lukostřelců a slingers. Bitva trvala od páté hodiny až do západu slunce, za tu dobu Petreius, přijmout nebezpečnou ránu, byl zavazoval se k odešel z pole. 

"caes.africa.20":    [20] Mezitím Caesar opevnil jeho tábor mnohem větší péčí, posílil stráže, a vyhodil dva intrenchments; jeden od Ruspina docela k moři, jiní od jeho tábora k moři podobně, zabezpečit komunikaci, a dostat zásoby bez nebezpečí. On vysadil šipku velkého počtu a vojenské stroje, ozbrojená část námořníků, Gauls, Rhodians, a jiné, že po příkladu nepřátel on by mohl mít množství lehkých ozbrojených jednotek smíchat s jeho kavalérií. On podobně posílil jeho armádu s velkým množstvím Syřana a Iturean lukostřelci, které on těžil od loďstva do jeho tábora: pro on rozuměl tomu uvnitř tří dnů Scipio byl očekáván spojit jeho síly k Labienus a Petreius, a jeho armáda byla řekl, aby skládal se z osmi legií a tři tisíce koně. Zároveň on založil semináře, dělal velké množství šipky a šípy, stanovil sám se mdlými kuličkami a palisádami, psal Sicílii pro překážky a dřevo dělat berany, protože on měl žádného v Africe, a podobně dával objednávky zrna odesílání; pro sklizeň v tom že země byla mít rád být nezanedbatelný, nepřátelé mít vzatý všichni dělníci do jejich služby rok dříve, a odložil si zrno v několik opevněných městech, poté, co zničil zbytek, nutit obyvatele do obsazených míst a odsávání celá země. 

"caes.africa.21":    [21] V této nutnosti, tím, že platí dvůr občanům, on dostal malou nabídku, a šetřil s tím pozorně. Ve střední době, kterou on obcházel práce osobně denně, a držel asi čtyři kohorty stále ve službě, kvůli množství nepřátel. Labienus poslal jeho nemocného a zranil, kterého číslo bylo opravdu značné, ve vozech k Adrumetum. Zatím Caesarovy dopravy, unacquainted s pobřežím, nebo kde jejich generál přistál procházel se nahoru a dole ve veliké nejistotě; a být, napadl, jeden po jiném, podnosy nepřátel, byl, pro nejvíce se rozdělit, jeden zaujatý nebo spálený. Caesar, být oznámen tohoto, umístil jeho loďstvo podél pobřeží a ostrovy pro bezpečnost jeho konvojů. 

"caes.africa.22":    [22] Zatím M. Cato, kdo řídil v Utica, nikdy přestal nutit a pobízet mladý Pompey, ve slovech v tomto smyslu: "Váš otec, když on byl u vašeho věku, a pozoroval společenství utiskované zlými a smělými muži a skupinu objednávky jeden zabitý nebo řízený do vyhnanství z jejich země a vztahů, podněcoval velikostí jeho mysli a lásky ke slávě, ačkoli pak velmi mladý, a jen soukromý muž, měl zatím odvaha shromáždit jeho pozůstatky armáda otce, a prosadit svobodu Itálie a Řím, který byl téměř rozmačkaný navždy. On také obnovil Sicílii, Afrika, Numidia, Mauritania, s úžasným odesláním, a že prostředky získaly si proslulou a rozsáhlou reputaci mezi všechny národy, a triumphed chvíle velmi mladý a jediný římský rytíř. Ani on začal správy veřejných záležitostí, význačný zářící využívá jeho otce nebo slávy a pověst jeho předchůdců, nebo studijní specializace a dignities státu. Odkázat vás, na opačný, mající tyto studijní specializace, a reputace získaná vaším otcem, dostatečně význačný vaším vlastním průmyslem a velikost mysli, ne hnout sebou, se připojit k vašim přátelům otce, a dávat vážně požadovanou asistenci sobě, republiku a každého muže hodnoty?" 

"caes.africa.23":    [23] Mládí, vzbudil námitkami toho vážného a hodného senátora, shromáždil asi třicet plachty, všech druhů, kterého někteří málo byl lodě války, a plavba od Utica k Mauritania, napadl království Bogud. A nechat jeho zavazadla za ním, s armádou dva tisíce mužů, částečně freedmen, částečně otroci, někteří ozbrojili, některé ne, se blížil k městu Ascurum, ve kterém král měl posádku. Na příchodu Pompeye, obyvatelé snášeli jej k postupu k samým zdím a bránám; když, najednou se vypravit, oni jeli zpět jeho vojska ve zmatku a hrůze k moři a jejich lodím. Tento úspěch nemocných ukončil jej opustit to pobřeží, ani udělal on afterward přistát v nějakém místě, ale přímo pro Balearean ostrůvky. 

"caes.africa.24":    [24] Mezitím Scipio, odejít od silné posádky u Utica, začal jeho pochod, s sílami, které my máme popisoval nahoře, a utábořil se nejprve u Adrumetum; a pak, po pobytu několik dnů, vyrazit v noci, on se připojil k Petreius a Labienus, dělat všechny síly v jednom táboru, asi tři míle vzdálené od Caesara. Jejich kavalérie udělala neustálé výlety k naši velmi práce, a zachytil ty kdo pustil se příliš daleko v hledání dřeva nebo vodě, a zavázal nás zůstat uvnitř naše intrenchments. Toto brzy způsobilo velký nedostatek obstarání mezi Caesarovy muže, protože žádné zásoby měly zatím přišel ze Sicílie a Sardinie. Období, také, byl nebezpečný pro navigaci, a on nevlastnil nad šesti mílemi v každém směru, v Africe, a byl navíc velmi zoufalý z nedostatku píce. Vojáci veterána a kavalérie, kdo byl zapojený do mnoho válek po moři a země, a často bojoval s požadavky a neštěstími tohoto druhu, sbírat mořské řasy a prádlo to ve sladké vodě, že prostředky existovaly jejich koně a dobytek. 

"caes.africa.25":    [25] Věci chvíle byly v této situaci, král Juba, být oznámen Caesarových obtíží, a málo vojáků, které on měl s ním, rozhodl se neposkytnout němu čas opravit jeho požadavky nebo zvýšit jeho síly. Společně on opustil jeho království, u vedoucí velkého těla koně a nohy, a pochodoval do spoje jeho spojenci. Mezitím P. Sitius, a král Bogud, mít inteligenci Jubaova pochodu, spojil jejich síly, vstoupil do Numidia, a položit obležení k Cirta, nejvíce bohaté město v kraji, nesl to v několik dnech, se dva jiné patřit k Getulians. Oni nabídli obyvatelům povolení odjíždět v bezpečí, jestliže oni odkázaný mírumilovně doručit zvýšit město; ale tyto podmínky být odmítnut, oni byli vzati bouří a občany všichni dali k meči. Oni pokračovali v k záloze, a nepřetržitě obtěžoval města a zemi; kterého Juba mít inteligenci, ačkoli on byl na bodu spojení Scipio a jiní šéfové, určoval, že to bylo lepší k pochodu do jeho úlevy vlastní království, než řídit riziko být řízen od toho zatímco on pomohl jiným, a, snad, po všech, potratit příliš v jeho designech proti Caesarovi. On proto vysloužilý, s jeho vojáky, opustit jen třicet slonů za ním, a pochodoval do jeho úlevy vlastnit města a území. 

"caes.africa.26":    [26] Zatím Caesar, jak tam byla pochybnost v provincii ohledně jeho příjezdu, a nikdo věřil, že on přišel osobně, ale ta část jeho nadporučíci přišli na s sílami nedávno poslal, odeslané dopisy k několik států, informovat je o jeho přítomnosti. Na tomto, mnoho vysoce postavených lidí uprchlo do jeho tábora, si stěžovat na barbarství a krutost nepřátel. Caesar hluboce se dotýkal jejich slzami a stížnosti, ačkoli dříve než on zůstal nečinný, rozhodl se vzít pole jakmile počasí by dovolilo, a on mohl sblížit jeho vojska. On hned jak odeslané dopisy do Sicílie, k Allienus a Rabirius Posthumus praetors [říct je] to bez zpoždění nebo omluvy, jeden zimy nebo větrů, oni musí poslat přes zbytek vojáků, zachránit Afriku z naprosté trosky; protože, bez nějaké rychlé nápravy, ne samostatný dům by byl levé postavení ani nějaká věc uniknout zuřivosti a pustoší nepřátel. A on sám byl tak horlivě usilující a netrpětivý, že od dne dopisy byly poslány, on si stěžoval bez zastavení zpoždění loďstva, a měl jeho noc očí a den otočený k moři. Ani bylo to báječný; pro on viděl vesnice hořely, země položila odpad, dobytek zničil, města loupila, občané ředitele jeden zabitý nebo vložit řetězy, a jejich děti táhnuly do otroctví pod jménem rukojmí; ani mohl on, uprostřed všech tato scéna bídy, si dovolit nějakou úlevu pro ty kdo prosil jeho ochranu, kvůli jeho malému počtu síly. Ve střední době, kterou on držel vojáci nepřetržitě v práci na intrenchments, stavěl pevnosti a pevnůstky, a pokračoval v jeho linkách docela k moři. 

"caes.africa.27":    [27] Zatím Scipio použil pokračování contrivance pro vycvičit a ukáznit jeho slony. On sestavil dvě strany v pořadí bitvy; jeden slingers, kdo měl chovat se jako nepřátelé a propuštění malé kameny proti slonům: a fronting je, sloni sebe, v jedné lince a jeho celé armádě za ním v bitevním postavení; že když nepřátelé, jejich výkonem kamenů, strašil slony, a nutil je do otočení na jejich vlastních mužích, oni by mohli znovu být vyrobení střetnout se s nepřítelem, salvami kamenů od armády za nimi. Práce nicméně, pokračoval ale pomalu, protože tato zvířata, po mnoho ročním školení, být nebezpečný k oběma stranám když přinesl do pole. 

"caes.africa.28":    [28] Zatímco dva generálové byli tak zaměstnaní blízko Ruspina, C. Virgilius, muž praetorian pozice, kdo řídil v Thapsus, námořní město, pozorovat část Caesarových doprav, které postrádaly jejich cestu, nejistý kde Caesar přistával nebo držel jeho tábor; a myslet si, že příležitost trhu nabídla zničit je, obsadil galéru, která byla v přístavu s vojáky a lukostřelci a spojení s tím několik ozbrojených kúr, začal sledovat Caesarovy lodě. Ačkoli on byl odmítnut na několik příležitostech on stále sledoval jeho design, a konečně souhlasil s jedním, na palubě který byl dva mladí Španělé, jména Titius, kdo byl biskupské stolce páté legie a jehož otec byl dělán senátor Caesar. Tam byl s nimi setník stejné legie, T. Salienus podle jména, kdo investoval dům M. Messala, Caesarův nadporučík, u Messana, a používal velmi pobuřující jazyk; nay, dokonce chytil peníze a ozdoby předurčené k Caesarovu triumfu, a pro to důvod se obával jeho nelibosti. On, conscious jeho nedostatků, přesvědčovali mladí lidé propadnout Virgilius, koho oni byli posláni pod silnou stráží k Scipiovi, a tři dny poté co dát k smrti. To je říkal, že starší Titius žádal setníků, kteří byli obviněni z popravy, že on by mohl být nejprve dán k smrti; která být snadno udělil, oni oba trpěli podle jejich věty. 

"caes.africa.29":    [29] Kavalérie ta postavená stráž ve dvou táborech byla nepřetržitě potyčka s sebou. Někdy příliš německá a galská kavalérie Labienus vstoupila do projevu s těmi Caesara, poté, co slíbil nezranit sebe. Mezitím Labienus, se skupinou koně, snažil se překvapit město Leptis, který Saserna hlídal s třemi kohortami; ale byl snadno odmítl, protože město bylo silně opevněné, a dobře vybavil se bojovnými motory; on nicméně obnovil pokus několikrát. Jednoho dne, jak silný squadron nepřátelé poslali sebe před bránou, jejich důstojník být zabit šípem vykonával od cross-bow, a přitlačil k jeho vlastní ochraně, zbytek byl vyděšený a dal se na útěk; kterými prostředky město bylo vyzvednuto z nějakých dalších pokusů. 

"caes.africa.30":    [30] Zároveň Scipio deník sestavil jeho vojska v pořadí bitvy, asi tři sta rychlostí od jeho tábora; a poté, co pokračoval ve zbrani největší část dne, ustoupil znovu k jeho táboru večer. Tento on dělal několikrát, nikdo znamenat zatímco nabídne se pohnout z Caesarova tábora nebo přístupu jeho síly; která shovívavost a klid dal němu takové opovržení Caesara a jeho armádu, že si vybrat všechny jeho síly, a jeho třicet slonů, s věžemi na jejich couvá se, a rozšířit jeho koně a nohu co nejvíce široký, on se přiblížil docela až do Caesara intrenchments. 

"caes.africa.31":    [31] Na všimnout si toto, Caesar, ticho, a bez zvuku nebo zmatku, vzpomínal si k jeho táboru celé to bylo pryč ven jedna v hledání píce, dřevo, nebo k práci na opevněních: on podobně objednal kavalérii, která byla na stráži neopustit jejich stanoviště do okamžiku než nepřátelé byli na dosah šipky; a jestliže oni pak pokračoval v navrhování, odstupovat v dobrém stavu uvnitř intrenchments. On objednal zbytek kavalérie být připravený a ozbrojený, každý v jeho vlastním místě. Tyto objednávky nebyly dány sebou osobně, nebo poté, co se díval na rozestavení nepřátel od opevnění; ale takový byl jeho svrchovaná znalost válečnického umění, že on dal všechny nutné směry jeho důstojníky, on sebe sedět v jeho stanu, a oznámit sebe pohybů nepřátel jeho zvědy. On velmi dobře znal, to, kterákoliv důvěra nepřítel by mohl mít v jejich číslech, oni odkázaný zatím nikdy dovolit si zaútočit na tábor generála, který měl tak často odmítl, vyděsil, a dal je k letu; kdo často prominul a udělil je jejich životy; a jehož velmi jmenovat hmotnost a autoritu dost zastrašit jejich armádu. On byl vedle dobře intrenched s vysokým opevněním a hlubokým příkopem, přístupy ke kterému byly poskytnuté tak těžké ostrými bodci, které on měl uspořádal ve velmi dovedném způsobu, že oni byli dokonce dostateční sebe držet se mimo nepřítele. On měl také velká nabídka cross-bows, motory, a všechny druhy zbraní nutných pro prudkou obranu, které on připravil kvůli fewness jeho vojáků, a jeho nezkušenost nové daně. To nebylo kvůli být ovlivňován strachem z nepřátel nebo jejich numerické síly, že on dovolil sebe vypadat zastrašený v jejich názoru. A to nebylo kvůli jeho mít nějaké pochybnosti dosáhnout vítězství to on nepřivedl jeho vojska k akci, ačkoli oni byli suroví a málo, ale on myslel si, že to byla věc velké důležitosti, co druh vítězství by mělo být: pro on myslel si, že to odkázaná hanba něj, jestliže po tak mnoho šlechtic využívá, a porazit takové silné armády, a poté, co získal tak mnoho skvělý victories, on by měl zjevit se získávali krvavé vítězství přes zbytky, které shromáždily po jejich letu. On určoval, ve důsledku tohoto, vydržet pýchu a jeho jásot nepřátelé, do okamžiku než nějaká porce jeho legie veterána by měla přijet do druhého nalodění. 

"caes.africa.32":    [32] Scipio, po kratším pobytu před intrenchments, jako by v opovržení Caesara, stáhl pomalu k jeho táboru: a mít volal vojáky spolu, rozvedl děs a zoufalství nepřátel, když podpoří jeho muže, on ujistil je o kompletním vítězství v krátkém času. Caesar nutil jeho vojáky znovu vrátit se do prácí, a pod pretense obohatit jeho tábor, navykl nové daně k práci a únavu. Mezitím Numidians a Getulians opustil deník od Scipiova tábora. Část vrátila se domů; část přišla na k Caesarovi, protože oni rozuměli, že on byl příbuzný C. Marius, od koho jejich předci přijali značné laskavosti. Těchto on vybral část význačné pozice, a poslal jim domov, s dopisy jejich krajanům, nabádat je k vojákům daně pro jejich vlastní obranu, a neposlouchat náznaky jeho nepřátel. 

"caes.africa.33":    [33] Zatímco tyto věci byly procházející blízko Ruspina, zástupcové od Acilla, osvobodit město a všechna sousední města, přijel do Caesarova tábora, a sliboval "být připravený vykonat Caesarovy příkazy, a dělat tak withal, a že oni jen žádali a žádal jej dát jim posádky, že oni by mohli dělat tak v bezpečí a bez nebezpečí pro sebe, že oni by dodali jim zrno a zásoby, které oni měli, zabezpečit obyčejné bezpečí. Caesar ochotně vyhovoval jejich požadavky, a mít přiřadil posádku, poslal C. Messius, kdo byl aedile, k příkazu v Acilla. Na inteligenci tohoto, Considius Longus, kdo byl u Adrumetum se dvěma legiemi a sedm set koně, opustit posádku v tom městě, urychlil k Acilla u hlavy osmi kohort: ale Messius, mít dosáhl jeho pochodu s velkou expedicí, přišel tam před ním. Když Considius, proto, se přiblížil, a našel Caesarovu posádku v majetku města, netroufalý udělat nějaký pokus, on se vrátil znovu k Adrumetum. Ale některé dny poté co, Labienus mít poslal jemu zesílení koně, on začal obléhat město. 

"caes.africa.34":    [34] Hodně o stejném čase, C. Sallustius Crispus, kdo, jako my jsme viděli, byl poslán několik dnů dříve než k Cercina se loďstvem, přijel do toho ostrovu. Na jeho příjezdu, C. Decimus quaestor, kdo, s jeho silnou stranou vlastní domácí, obvinění z časopisů postavilo tam, šel na palubě malé lodi a prchl. Sallustius zatím byl dobře přijat Cercinates, a najít velkou zásobu zrna v ostrově, naložil všechny lodě pak v přístavu, jehož číslo bylo opravdu značné, a odeslal je Caesarovu táboru. Zároveň Allienus, proconsul, vzal si tabuli doprav u Lilybaeum třináctý a čtrnácté legie, se osm set galského koně a lukostřelci tisíce a slingers, a poslal druhé nalodění do Afriky, k Caesarovi. Toto loďstvo se setkat s dobrým větrem, přijel do čtyř dn u Ruspina, kde Caesar měl jeho tábor. Tak on cítil dvojité potěšení při této příležitosti, přijmout u jednoho a stejný čas, zásoba obstarání a zesílení vojáků, který oživil vojáky, a vysvobodil je z obav chtít. Mít vysadil legie a kavalérii, on poskytl jim nějaký čas vzpamatovat se z únavy a nemoc jejich cesty, a pak rozdělil je do pevností, a podél závodů. 

"caes.africa.35":    [35] Scipio a ostatní generálové byli velmi překvapení tímto chováním, a mohl ne pochopit proč Caesar, kdo vždy byl přední a aktivní ve válce, should všechny náhlé změny jeho míry; které oni proto podezřelý muset pokračovat z některých velmi silných důvodů. Neklidný a narušený vidět jej tak trpělivý, oni udělali výběr dva Getulians, na jehož věrnosti oni mysleli si, že oni mohli spoléhat se; a slíbit jim veliké odměny, poslal je, pod jménem dezertérů, dostat inteligenci Caesarových designů. Když oni byli přinášení před ním, oni žádali oni by mohli mít povolení mluvit bez osobního nebezpečí, která být udělen, "To je nyní když dlouhou dobu, velký generál, " říkali oni, "protože mnoho z nás Getulians, klienti C. Marius, a téměř všichni římští občané čtvrté a šesté legie, přáli si příležitost zajít k vám; ale mít hitherto been předešel strážemi Numidian koně, od dělat to bez velkého rizika. Nyní když my radostně obejmout příležitost, být poslán Scipio pod jménem dezertérů, objevit, že co kope a chytá vás připravili se na jeho slony, jak vy jste zamýšleli oponovat těmto zvířatům, a co rozestavení, které vy děláte pro bitvu." Oni byli chválení by Caesar, a liberálně odměnil, a poslal k jiným dezertérům. My jsme měli brzy důkaz pravdy v čem oni postupovali; pro další den velký mnoho vojáků těchto legií, zmínil se o Getulians, přeběhl k Caesarovu táboru. 

"caes.africa.36":    [36] Záležitosti chvíle byly v této pozici u Ruspina, M. Cato, kdo řídil v Utica, deník získával uvolněné muže, Afričané, otroci, a všichni to bylo v věku nosit zbraně, a poslat je bez přestání k Scipiovu táboru. Zatím zástupcové od města Tisdra přišli na Caesara informovat jej, že někteří obchodníci Itala přinesli tři sta tisíce bushels zrna do toho města, a požadovat posádku také pro jejich vlastní obranu pokud jde o zabezpečit zrno. Caesar děkoval zástupcům, slíbil poslat posádku, po které oni toužili, a mít povzbuzoval je, vrátil je k jejich fellow-citizens. Mezitím P. Sitius vstoupil do Numidia s jeho vojáky, a vzal zaútočit na hrad umístěný na hoře, kde Juba nashromáždil veliké množství obstarání, a jiné věci nutné pro přepravování na válce. 

"caes.africa.37":    [37] Caesar, mít zvýšil jeho síly se dvěma veteránskýma legiemi a celou kavalérií a lehké ozbrojené jednotky, které přijely do druhého nalodění, oddělil šest doprav k Lilybaeum, získat pro zbytek armády. On sám na šestém dni před calends února, objednávat zvědy a lictors účastnit se jej u šest večer, si vybral všechny legie o půlnoci, a nasměroval jeho pochod na Ruspina, kde on měl posádku, a který nejprve vyjádřil se v jeho laskavosti, nikdo znát nebo mít nejméně podezření z jeho designu. Thence on pokračoval v jeho cestě, vlevo tábora, podél moře, a podal malý svah, který ústil do jemný jasný, rozšířit patnáct mílí, a hraničit s řetězem hor průměrné výšky, to tvořilo druh divadla. V tomto lišta byla některé kopce, které zvedly se než zbytek, na kterých pevnostech a strážných věžích měl předtím been postavil, a u nejdále kterého, Scipiovy stráže a základny byly umístěné. 

"caes.africa.38":    [38] Po Caesar získal lištu, které já jsem jen zmínil se o, a začal zvyšovat pevnůstky na několik eminences (které on vykonal v méně než polovina hodinu), a když on nebyl velmi daleký z poslední, který hraničil s táborem nepřátel, a kde, jako my jsme říkali, Scipio měl jeho vnější stráž Numidians, on zastavil moment; a mít zaujatý pohled na zemi, a poslal jeho kavalérii v nejvíce prostorné situaci, on nařídil legiím vyhodit intrenchment podél středu lišty, od místa u kterého on byl dorazivší k tomu whence on vyrazil. Když Scipio a Labienus sledoval toto, oni kreslili jejich kavalérie z tábora, tvořil je v pořadí bitvy a navrhování o míli, poslal jejich pěchotu způsobem druhé linky, poněkud méně než polovina míle od jejich tábora. 

"caes.africa.39":    [39] Caesar byl nepohnutý výskytem sil nepřítele, a podpořil jeho muže pokračovat s prácí. Ale když on cítil, že oni byli uvnitř patnáct set rychlostí intrenchment, a viděl, že nepřítel přišel blíže vypínat a rušit vojáky a zavazovat něj, že odčerpává legie z práce, on objednal squadron kavalérie španělštiny, podporovaný nějakou lehkou ozbrojenou pěchotou, napadnout Numidian stráž na nejbližší proslulosti a pohon je od té pošty. Oni společně, postupovat rychle, napadl Numidian kavalérii: oni vzali některé jich živý, hrozně zraněný několik v jejich letu, a dělal sebe mistři místa. Toto být pozorován Labienus, on kroužil pryč téměř celé pravé křídlo koně, že on by mohl více effectually pomoci uprchlíkům. Caesar počkal do okamžiku než on byl u značné vzdálenosti od jeho vlastních mužů, a pak odeslal jeho levé křídlo zastavit nepřítele. 

"caes.africa.40":    [40] V jasný kde toto stalo se byl velká vila, se čtyřmi věžičkami, který předcházel Labienus z vida že on byl zastaven Caesarovou kavalérií. On měl proto žádné zatčení příchodu Caesarova koně do okamžiku než on shledal, že sám účtoval si v chovat; který naháněl takovou náhlou hrůzu do Numidian kavalérie že oni hned jak betook sám k letu. Gauls a Němci, kteří vydrželi jejich zemi, být obklopen na všech stranách, byl úplně uříznut. Toto být vnímán Scipiovými legiemi, kdo byl sestaven v pořadí bitvy před táborem, oni prchali v nejzazším děsu a zmatku. Scipio a jeho síly být řízen od jasný a kopce, Caesar zatroubil k ústupu, a nařídil celé kavalérii odstupovat za práce. Když pole bylo povoleno, on nemohl forbear obdivovat obrovské skupiny Gauls a Němce, kdo byl částečně umělý autoritou Labienus následovat jej z Gálie, a částečně natažený přes by sliby a odměny. Nějaké být vyrobení vězeňi v boji se kuriozitou, a mít jejich životy udělil je, pokračoval v věrný z vděčnosti. Jejich těla, překvapující symetrie a velikosti, ležel rozptýlil všude po jasný. 

"caes.africa.41":    [41] Další den, Caesar sblížil všechny jeho síly, a tvořil je v pořadí bitvy na prostý. Scipio, odradil tak neočekávaný kontrola, a jeho číslo zranilo a zabitý, udržoval se uvnitř jeho linek. Caesar, s jeho armádou v bitevním postavení, vešel podél kořenů kopců, a postupně se obrátil na jeho příkopy. Caesarovy legie byly, tímto časem, ne víc než míle od Uzita, město posedlé Scipiem, když latter, bát se lest on by měl ztratit město, whence on získal vodu a jiné výhody pro jeho armádu, vyřešil proto udržovat to, vůbec hazarduje se, a způsobil jeho celou armádu, a sestavil je ve čtyřech linkách, tvořit první kavalérie, podporoval by sloni s hrady na jejich couvá s. Caesar věřit, že Scipio se přiblížil se záměrem dávající bitvy, pokračoval v kde on byl postavený, ne daleko od města. Scipio zatím, mít město v centru jeho přední strany, rozšířil jeho dvě křídla, kde byl jeho sloni, v plném pohledu naší armády. 

"caes.africa.42":    [42] Když Caesar počkal až do západu slunce, bez shledání, že Scipio pohnul se z jeho pošty, kdo vypadal spíše nakloněný bránit sebe by jeho výhodná situace, než hazardovat s bitvou v otevřeném poli, on nemyslel typický pro zálohu podporovat ten den, protože nepřítel měl silnou posádku Numidians ve městě, který vedle pokryl střed jejich přední strany: a on předvídal velkou potíž ve tváření, zároveň, útok na městě, a odporovat jejich pravý a levý, s výhodou země; obzvláště jako vojáci pokračovali v zbrani a fasted od rána. Mít proto vracel se jeho vojska k jejich táboru, on řešil další den prodloužit jeho řádky bližší město. 

"caes.africa.43":    [43] Mezitím Considius, kdo obléhal osm kohort žoldáka Numidians a Getulians v Acilla, kde P. Messius přikázal, poté, co pokračoval v dlouho před místem, a vidět všechny jeho práce pálily a zničený nepřítelem, na zprávě o pozdní bitvě o kavalérii, zapálil je zrno, zničil jeho víno, olej a jiné obchody, který byl nutný pro udržování jeho armády; a opouštět obležení Acilla, rozdělil jeho síly s Scipiem, a vysloužilý přes království Juba, k Adrumetum. 

"caes.africa.44":    [44] Zatím jeden z doprav, patřit k druhému nalodění, který Allienus poslal od Sicílie, ve kterém byl Q. Cominius, a L. Ticida, římský rytíř, být oddělený od zbytku loďstva, v bouři, a řízený k Thapsus, byl vzat Virgilius, a všechny osoby v výboru poslaly k Scipiovi. Tři uhradil galéru podobně, patřit ke stejnému loďstvu, být přinucen větry k Aegimurum, byl zastaven squadron pod Varus a M. Octavius. V tomto loď byla někteří vojáci veterána, s setníkem, a několik nových daní, koho Varus choval se k bez urážky, a poslal pod stráží k Scipiovi. Když oni vstoupili do jeho přítomnosti, a předstoupil před jeho tribunál: "Já jsem spokojený, " říkal on, "to není vaší vlastní náklonností, ale u podněcování vašeho zlého generála, že vás impiously vést válku na vaše fellow-citizens, a každý muž hodnoty. Jestliže, proto, nyní když štěstí dalo vás do naší síly, vy využijete této příležitosti se spojit s dobrými občany, v obraně společenství, Já jsem odhodlaný dát vám život a peníze: proto mluvit otevřeně vaše city." 

"caes.africa.45":    [45] Scipio mít zakončil jeho projev, a očekávat vděčný zisk k tak laskavý nabídka, povolil ně odpovědi; jeden z jejich čísla, setník čtrnácté legie, tak oslovil jej: "Scipio, " říká on ("pro já nemohu dát vám pojmenování generála), Já vrátím vám mé veselé díky za dobré zacházení, které vy odkážete k přehlídce k válečným zajatcům; a možná já bych mohl přijmout to vaší laskavosti bylo to nebýt zakoupený u vydání hrozného zločinu. Co! budu já nosit zbraně a boj proti Caesarovi, můj generál, pod kým já jsem sloužil jako setník; a proti jeho vítězné armádě, k jehož proslulosti, kterou já mám pro víc než třicet šest roků snažil se přispět mou srdnatostí? To je co já budu nikdy dělat, a dokonce poradit vám nestrčit do války nějaké další. Vy znáte ne co vojáci, které vy máte jednat se, ani rozdíl betwixt je a vy: kterého, jestliže vás prosím, já dám vám nepopíratelný příklad. Vy vyberete nejlepší kohortu, kterou vy máte ve vaší armádě, a dávat mě jen deset mých druhů, kdo být nyní když vaši vězeňi, zaujmout je: vy budete vidět z úspěchu, co vy máte očekávat od vašich vojáků." 

"caes.africa.46":    [46] Když setník odvážně dal tuto odpověď, Scipio, rozzlobený jeho smělostí, a odmítat urážku, udělal znamení některým jeho důstojníků zabít jej na místě, který byl okamžitě vložené provádění. Zároveň, objednat jiné veteránské vojáky být oddělený od nových daní, "Odnášet." říkal on, "tito muži, kontaminovaný znečištěním zločinu, a rozmazlený s krví jejich fellow-citizens." Společně oni byli zařízení bez opevnění, a krutě zmasakroval. Noví zvýšení vojáci byli rozdělení mezi jeho legie, a Cominius a Ticida zakázal se objevit v jeho přítomnosti. Caesar, znepokojený nad jeho neštěstím, se zlomil, s ostudou, důstojníci jehož poučení měla zabezpečit pobřeží a postupy k určité vzdálenosti do hlavního moře, chránit a usnadňovat příchod doprav, ale kdo zanedbal jejich povinnost na té důležité stanici. 

"caes.africa.47":    [47] O tomto času většina neuvěřitelné nehody postihlo Caesarovu armádu; pro Pleiades být dán, o druhém hlídání noci, strašná bouře vznikala, přišel krupobitím neobvyklé velikosti. Ale co přispělo k prokázat toto neštěstí větší byl, že Caesar neměl, jako ostatní generálové, dal jeho vojska do zimních čtvrtletí, ale byl každý tři nebo čtyři dny měnit jeho tábor, získat půdu na nepřátelích; které dodržování vojáci nepřetržitě používali oni byli zcela unprovided s nějakými výhodami chránit je od inclemency počasí. Vedle, on získal pro jeho armádu ze Sicílie s takovou přísností, že žádný důstojník ani voják byl povolen brát jejich vybavení nebo nástroje s nimi, ani tolik jako loď nebo jeden otrok; a doposud oni byli od získat nebo zajistit sebe s nějakou věcí v Africe, to, kvůli velkému nedostatku obstarání, oni dokonce spotřebovali jejich bývalé zásoby. Ochuzený těmito nehodami, velmi málo jich měl stany; zbytek dělal sebe druh krytiny, jeden by rozšířit jejich oděvy, nebo s podložkami a spěchy. Ale toto být brzy proniknut bouří a ledovými kroupami, vojáci měli žádný zbylý prostředek, ale potuloval se po zvyšovat a srážet dolů tábor, pokrýt jejich hlavy s jejich bucklers chránit je před násilím počasí. V krátkém čase celý tábor byl pod vodou, ohně uhasily, a všechna jejich obstarání spláchla nebo se zkazil. Stejný noc komíny oštěpů patřit k páté legii, jejich vlastního souhlasu, vzal oheň. 

"caes.africa.48":    [48] Ve střední době, král Juba, mít been oznámil akcí kavalérie se Scipiem, a být vážně se nabízel, dopisy od toho generála, přijít k jeho pomoci, opustil Sabura doma s částí armády, pokračovat ve válce proti Sitius, a to on by mohl přidat váhu jeho pravomoci uvolnit Scipiova vojska od strachu, který oni měli Caesara, začal jeho pochod, se třemi legiemi, osm set pravidelného koně, skupina Numidian kavalérie, velká množství světla vyzbrojila pěchotu, a třicet slonů. Když on přišel on dělal sebe, s těmi sílami, které já mám popisoval, v odděleném táboru, u žádné velké vzdálenosti z toho Scipia. (Velký strach zvítězil po nějakou dobu předtím v Caesarově táboru a jeho zprávě přístup zvětšoval a produkoval obecné napětí a očekávání mezi vojáky. Ale jeho příjezd, a výskyt jeho tábora, brzy rozptýlil všechny tyto obavy; a oni pohrdali králem Mauritania, nyní když on byl dar, tolik jako oni se báli něj když z dálky.) Po této křižovatce, nějaká jedna síla snadno všimnout si tu Scipiovu kuráž a důvěru byl zvětšen příchodem krále. Pro další den, protáhnout jeho vlastní a královské síly, s šedesáti slony, on postavil je, v pořadí bitvy, s velkým okázalostním přibližováním málo za jeho intrenchments, a, po kratším pobytu, ustoupil do jeho tábora. 

"caes.africa.49":    [49] Caesar, vědět, že Scipio přijímal všechny zásoby, které on očekával a souzení on by už ne odmítl přijít k závazku, začal postupovat podél lišty s jeho sílami, prodloužit jeho řádky, zabezpečit je s pevnůstkami, a vlastnit sebe eminences mezi ním a Scipio. Nepřátelé, důvěřovat v jejich číslech, uchopil sousedící kopec, a proto předešel postupu našich závodů. Labienus tvořil design zabezpečit toto místo, a jako to položit nejblíže jeho čtvrtletí, brzy dostal tam. 

"caes.africa.50":    [50] Tam bylo široké a hluboké údolí, drsné generace, rozbitý s jeskyněmi, které Caesar musel projít předtím on mohl přijít ke kopci, který on si přál zabrat, a za kterým byl tlustý háj starých oliv. Labienus, cítit, že Caesar musí pochodovat tato cesta, a mít dokonalou znalost země, umístil sebe v záloze, s lehkou ozbrojenou nohou a dílem kavalérie. Zároveň on použil nějakého koně za kopci, že když on by měl spadnout neočekávaně na Caesarově noze, oni by mohli najednou postupovat zezadu hora. A tak Caesar a jeho armáda být napadaný v přední straně a chovat, obklopený nebezpečím na všech stranách, a neschopný jeden ustoupit nebo postoupit, odkázaný, on představoval si, pád snadná kořist k jeho vítěznému vojsku. Caesar, kdo měl žádné podezření ambuscade, poslal jeho kavalérii před; a přijít k místu, Labienusovi muži, jeden zapomenout nebo zanedbat pořadí jejich generála, nebo bát se být pošlapaný k smrti v jámě naší kavalérií, začal vydávat v malých politických stranách od skály, a vystoupit na kopec. Caesarův kůň sledovat je, zabil některé, a vzal jiné vězeňi; pak mířit ke kopci řídil thence Labienusovo oddělení a hned jak vzal majetek. Labienus, s malým večírkem koně, unikl s velkou potíží by let. 

"caes.africa.51":    [51] Kavalérie mít tak vyčistil horu, Caesar rozhodl se k intrench sám tam, a rozdělil práci legiím. On pak objednal dvě spojení být kreslený od většího tábora, přes jasný na straně Uzita, který stál mezi ním a nepřátelé, a byl obsazen odtržením od Scipiovy armády, a podat je v takovém způsobu pokud jde o se setkat v pravici a opuštěných úhlech města. Jeho design v této práci byl, že když on se blížil k městu s jeho vojáky, a začal bojovat proti tomu, tyto linky by mohly zabezpečit jeho boky, a překážet koni nepřátel od obklopit něj, a přimět jej opustit obležení. To podobně dalo jeho mužům častější příležitosti hovořit s nepřáteli, a usnadnil prostředky k dezerci k takový jak protěžovaný jeho příčina; mnoho z koho už přišel na, ačkoli ne bez velkého nebezpečí pro sebe. On chtěl také, tím, že kreslí bližší nepřátelé, vidět jestliže oni opravdu zamýšleli vyjít na akci, a kromě všech těchto důvodů, že místo sebe být velmi nízký, on by mohl tam vykopat některé studny; zatímco dříve než on měl dlouhý a znepokojující způsob, jak poslat pro vodu. Zatímco legie byly zaměstnány v těchto závodech, díl armády stál připravený sestavený před příkopy, a měl časté potyčky s Numidian koněm a lehkou ozbrojenou nohou 

"caes.africa.52":    [52] Málo před večerem, když Caesar odčerpal jeho legie ze závodů, Juba, Scipio, a Labienus, u hlavy všech jejich kůň a světlo ozbrojilo nohu, zřítil se zuřivě na jeho kavalérii; koho, být přemožen náhlým a obecným útokem tak velký množství, byl nucený ustoupit málo. Ale událost byla velmi odlišná od čeho nepřátelé čekali; pro Caesara, vracet se jeho legie k pomoci jeho kavalérie, oni hned jak se uzdravil, otočil se na Numidians, a účtovat je rázně zatímco oni byli rozptýlení a disordered s pronásledováním, řídil je s velkou ztrátou pro tábor krále, a zabil několik je. A neměl noc zasáhl, a prach sbíraný větrem brzdil vyhlídku, Juba a Labienus odkázaný oba dostali se do Caesarových rukou, a jejich kavalérie celku a lehká ozbrojená pěchota byli odříznutí. Zatím Scipiovi muži, čtvrtý a šesté legie, opustil jej v davech, někteří přeběhnout k Caesarovu táboru, jiní uprchnout do takových míst jako byl nejvíce vhodný pro ně. Kůň kuriozity podobně, distrusting Scipio a jeho vojáci, následoval stejnou radu. 

"caes.africa.53":    [53] Zatímco tyto věci byly udržovány Caesar a jeho oponenti kolem Uzita, dvě legie, devátý a tenth, vložit se do doprav ze Sicílie, když oni přišli před Ruspina, pozorovat Caesarovy lodě, které ležely u kotvy o Thapsus, a obávat se, že to by mohlo být loďstvo nepřátel umístil tam zastavit je, imprudently vystoupil na moře; a poté, co byl dlouhý hodil větry, a obtěžoval žízní a hladomor, konečně přišel k Caesarovu táboru. 

"caes.africa.54":    [54] Brzy po těch legie byly vysazeny, Caesar, zavolat na mysl jejich bývalé nemorální chování v Itálii, a rapines část jejich důstojníci, uchopil nepatrnou záminku zařízenou C. Avienus, vojenský biskupský stolec desáté legie, kdo, když on vydal se do Sicílie, vyplnil loď úplně s jeho vlastními otroky a koňmi, bez přijmout desku jeden jediný voják. Wherefore, svolat všechny vojenské biskupské stolce a setníky objevit se před jeho tribunálovým dalším dnem, on oslovil je v těchto podmínkách, "Já jsem mohl si přáli to ten, jehož nestoudnost a bývalý nemorální charakter dali mně příčinu stížnosti, byl schopný doplňku zákona, a dělat dobré používání má mildness, trpělivost, a umírněnost. Ale protože oni vědí to ne jak omezit sebe uvnitř náležité hranice, já zamýšlím udělat příklad z nich, podle práva zbraní, aby jiní mohou být učení zlepšit chování. Protože vy, C. Avienus, když vy jste byli v Itálii, podnítil vojáky římských lidí ke vzpouře z republiky a byli vinní rapines a loupí v obecních městech; a protože vy jste nikdy byli nějaké skutečné služby, jeden ke společenství nebo k vašemu generálovi, a místo vojáků, zaplnili dopravy s vašimi otroky a vybavení; aby, přes vaši chybu, republika je v nedostatku vojáků, kdo v tomto času nejsou jen užiteční, ale nutný; pro všechny tyto příčiny, já rozdělím vás s ostudou a objednávkou vy odejít od Afriky tento velmi den. V jako způsob, který já rozbiji vás, A. Fonteius, protože vy jste se chovali jako pobuřující důstojník, a jako špatný občan. Vás, T. Salienus, M. Tiro, C. Clusinus, dosáhli řady setníků přes mou shovívavost, a ne přes vaši vlastní hodnotu; a protože vy jste byli vybaveni tou pozicí, mít žádnou projevenou odvahu ve válce ani dobré chování v míru, a byli více zanícení pro zvyšování seditions, a vzrušovat vojáky proti vašemu generálu než v dodržující shovívavosti a umírněnosti. Já proto myslet vás nehodný pokračujících setníků v mé armádě: Já rozbiji vás, a nařídit vám přestat s Afrikou co nejdříve." Mít zakončil tento projev, on doručil je přes k některým setníkům, s rozkazy omezovat je odděleně na palubě lodi, dovolit každého nich jeden otrok čekání na něm. 

"caes.africa.55":    [55] Mezitím Getulian dezertéři, koho Caesar poslal domov s dopisy a poučení, jako my jsme líčili nahoře, přišel mezi jejich krajany: koho, částečně houpal se jejich autoritou, částečně jménem a pověst Caesara, vzbouřil se od Juba; a rychle a jednomyslně chopit se zbraní, scrupled nehrát v opozici vůči jejich králi. Juba, mít tak tři války podporovat, byl nucen oddělit šest kohort z armády předurčené jednat proti Caesarovi, a poslat je bránit hranice jeho království proti Getulians. 

"caes.africa.56":    [56] Caesar, mít dokončil jeho osy komunikace, a zatlačil je tak blízko města, pokud jde o být správný z dosahu šipky, intrenched sám tam. On způsobil bojovné stroje ve velkých počtech se nacházet v předku jeho závodů, wherewith on hrál trvale proti městu; a zvětšit obavy nepřátel, kreslil pět legií z jeho jiného tábora. Když tato příležitost byla představována, několik osob proslulosti a rozdílu vážně žádal rozhovor s jejich přáteli a držené časté konference, které Caesar předpověděl odkázaný obrat do jeho výhody. Pro vedoucí pracovníky Getulian koně, s jinými proslulými muži toho národa (jehož otcové sloužili pod C. Marius, a od jeho štědrosti získal značné majetky v jejich zemi, ale po Syllaovo vítězství bylo dělané přítoky ke králi Hiempsal), využít noc, když ohně byly osvětleny, zašel k Caesarovu táboru blízko Uzita, s jejich koňmi a sluhy, k číslu o tisíci. 

"caes.africa.57":    [57] Když Scipio a jeho strana se učila tomuto, a byl hodně otrávený pohromou, oni si povšimli, hodně o stejném čase, M. Aquinius v pojednání se C. Saserna. Scipio poslal jemu slovo, že on neudělal štěstí si dopisovat s nepřáteli. Aquinius, nicméně, platil žádnou pozornost tomuto pokárání, ale sledoval jeho projev. Brzy po, jeden z Jubaových stráží přišel k němu a řekl něj, ve sluchu Saserna, "Král zakáže vám, aby pokračoval v tomto rozhovoru." On, být zděšený touto objednávkou, okamžitě vysloužilý, a řídil se vedením krále. Jeden nemůže zajímat se dost u tohoto kroku v římském občanovi, kdo už dospěl ke značné studijní specializaci ve společenství; že ačkoli žádný vyhnal jeho zemi, ani zbavený jeho majetků, on by měl platit více připravenou poslušnost pořadím cizího prince než ti Scipia; a vybrat si spíše spatřit zničení jeho strany než návrat do bosom jeho země. A ještě větší nestoudnost byla ukazována by Juba, ne k M. Aquinius, muž žádné rodiny a nezanedbatelného senátora, ale dokonce k Scipiovi sebe, muž proslulého narození, rozlišené studijní specializace a vysoké důstojnosti ve státě. Pro jako Scipio, před příjezdem krále, vždy nosil purpurový plášť pošty, Juba je dostavil se k řekli něj, že on by neměl nosit stejný zvyk jako on dělal. Společně, Scipio změnil jeho nachový šat pro nějaký bílý, se podrobit Juba, nejpovýšenější a nestoudný monarcha. 

"caes.africa.58":    [58] Další den, který oni si vybrali všechny jejich síly od obou táborů; a tvořit je na proslulosti ne daleko od Caesarova tábora, pokračoval v tak v pořadí bitvy. Caesar podobně si vybral jeho muže, a použil je v bitevním postavení před jeho linkami; ne pochybovat o ale nepřátelé, kdo překonal jej v množství vojáků, a byl tak značně posílil příchodem krále Juba, by postoupil k útoku jej. Wherefore, mít ridden prostřednictvím pozic, podpořil jeho muže, a dal jim signál bitvy, on zůstal, očekávat poplatek nepřátel. Pro on nemyslel to moudrý odstranit daleko od jeho linek: protože nepřátelé mít silnou posádku v Uzita, který byl oproti jeho pravému křídlu, on nemohl postoupit za tím místem bez zpřístupnění jeho bok k bonmotu od města. On byl také odrazen následujícím důvodem, protože země před Scipiovou armádou byla velmi tvrdá, a on myslelo si to pravděpodobně k nepořádku jeho muži v poplatku. 

"caes.africa.59":    [59] A já myslím si, že já bych neměl zapomenout popsat pořadí bitvy o obě armády. Scipio sestavil jeho vojska následujícím způsobem: on poslal jeho vlastní legie a to Juba v přední straně; za nimi Numidians, jako skupina rezervy: ale v tak velmi tenké pozice, a doposud se prodloužil na délku, že vidět je z dálky vy byste měli vzatý hlavní tělo pro jednoduchou linku legionářů, který byl zdvojnásoben jen na křídlech. On položil slony u se rovnat vzdálenostem vpravo a odešel, a podporoval je lehkými ozbrojenými jednotkami a pomocný Numidians. Celá pravidelná kavalérie byla vpravo; pro vlevo byl pokryt městem Uzita, ani měl místnost kavalérie rozšířit sebe na té straně. Společně, on umístil Numidian koně, s neuvěřitelným množstvím lehké ozbrojené nohy, o tisíci chodí od jeho pravý, k noze hory, značně vzdálený od jeho vlastní a vojska nepřátel. On dělal tak se tímto záměrem, to, když dvě armády by měly zaujmout, jeho kavalérie u zahájení akce by měla vzít delší zatáčku, inclose Caesarova armáda a vrhnout je do zmatku by jejich šipky. Takový byl Scipiovo rozestavení. 

"caes.africa.60":    [60] Caesarovo pořadí bitvy, popisovat to od zanechal správně, byl uspořádán následujícím způsobem: deváté a osmé legie tvořily levé křídlo: třináctý, fourteenth, dvacet, a dvacet, hlavní tělo; a třicátá a dvacet pravice. Jeho druhá linka vpravo sestávala se částečně kohorty těch legií, které my máme už zmínily se o, částečně nových daní. Jeho třetí linka byla posílána doleva, prodlužující se pokud střední legie hlavního těla, a tak nakloněný, že levé křídlo tvořilo trojité pořadí bitvy. Důvod tohoto rozestavení byl, protože jeho pravé křídlo být bráněn závody, to slušelo němu dělat jeho vlevo silnější, že oni by mohli být partner pro četnou kavalérii nepřátel; pro který důvod, který on měl položený jeho kůň tam, smíchaný s lehkou ozbrojenou nohou; a jako on nemohl spoléhat se hodně na nich, oddělil pátou legii udržovat je. On položil lukostřelce zvyšovat a srážet dolů pole, ale hlavně ve dvou křídlech. 

"caes.africa.61":    [61] Dvě armády tak stát před sebou v pořadí bitvy, s prostorem ne více než tři sta rychlostí mezi, pokračující tak postavený od rána až do noci beze bojování, kterého možná tam byl nikdy příklad před. Ale když Caesar začal ustupovat uvnitř jeho linek, najednou celý Numidian a Getulian kůň bez uzd, kdo byl umístěný za armádu nepřítele, učinil návrh doprava, a začal blížit se k Caesarovu táboru na hoře; zatímco pravidelná kavalérie pod Labienus pokračovala v jejich poště udržovat naše legie v kontrole. Na tomto, díl Caesarovy kavalérie, s lehkou ozbrojenou nohou, postupující spěšně, a bez objednávek, proti Getulians, a pokusit se projít kolem bažiny, ocitl se neschopný se zabývat nadřazeným množstvím nepřátel; a být opouštěn lehkými ozbrojenými jednotkami, byl nucený ustoupit ve velikém nepořádku, po ztrátě jednoho vojáka, dvacet šest lehké ozbrojené nohy, a mnoho jejich koně zranili. Scipio, rozradostněný nad tímto úspěchem, se vrátil k noci k jeho táboru. Ale štěstí rozhodlo se nedělat takovou nesmíšenou radost k těm zapojil se do války, pro den poté, skupina koně, poslal Caesar k Leptis v hledání obstarání, zřítit se neočekávaně se nějakým Numidian a Getulian tuláci, zabil nebo udělal vězeňe o sto jich. Caesar, zatím, vynechal ne každý den vybrat si jeho muže a práci u závodů; nést jámu a opevnění docela přes jasný, předejít invazím nepřátel. Scipio podobně udělal čáry oproti Caesarovi, a použil velké námahy lest Caesar by měl uříznout jeho kontakt s horou. Tak oba generálové byli busied o jejich intrenchments, zatím den zřídkakdy prošel kolem, bez nějaké potyčky mezi kavalérií. 

"caes.africa.62":    [62] Ve střední době, Varus, na oznámení, že sedmý a osmé legie plavily se od Sicílie, rychle vybavil loďstvo on přinesl k zimě u Utica; a obsadit to s Getulian veslaři a námořníky, šel ven křižování a přišel před Adrumetum se padesát pět loděmi. Caesar, neznalý jeho příjezdu, poslal L. Cispius, s squadron dvacet sedm plachty k Thapsus, zakotvit tam pro bezpečnost jeho konvojů; a podobně poslal Q. Aquila k Adrumetum, s třinácti galérami, na stejné pochůzce. Cispius brzy se dostal ke stanici jmenoval na něj: ale Aquila být napadaný bouře nemohla zdvojnásobit mys, který zavazoval něj, že dá do zátoky u nějaké vzdálenosti, to poskytlo příhodný úkryt. Zbytek loďstvo, které zůstalo v moři před Leptis, kde námořníci mít přistával a putoval tady a tam na břehu, nějaké mít uplynulý do města pro účel kupních obstarání, byl opuštěn docela bezbranný. Varus, mít zprávu tohoto od dezertéra, a rozhodnout se využít nedbalosti nepřátel, opustil Adrumetum v Cothon u zahájení druhého hlídání, a přijít brzy další ráno s jeho celkovým loďstvem před Leptis, spálil všechny dopravy, které byly vnější v moři, a vzal beze odporu dva five-benched galéry, ve kterém byl žádný bránit je. 

"caes.africa.63":    [63] Caesar měl účet přinesl jej této nešťastné nehody, jako on prohlédl jeho práce tábor. Načež on hned jak vzal koně a odcházející každou věc jiný, šel plná rychlost k Leptis, který byl ale dvě ligy vzdálený, a jít na desce brigantine, nařídil všem lodím následovat jej. On brzy přišel s Aquila, koho on shledal zděšený a vyděšený u množství lodí, které on měl oponovat; a pokračovat v jeho kursu, začal sledovat loďstvo nepřátel. Mezitím Varus, udivený Caesarovou smělostí a odesláním, křižoval o s jeho loďstvem celku, a dělal to nejlepší z jeho cesty pro Adrumetum. Ale Caesar, po čtyři plachta mílí, obnovil jeden z jeho galér, s osádkou a sto a třicet mužů nepřátel zanechaných stráži ji; a vzal tři benched galéra patřit k nepřátelům, kteří padali astern během střetnutí, se všemi vojáky a námořníky v výboru. Zbytek loďstvo zdvojnásobilo mys, a dělal přístav z Adrumetum v Cothon. Caesar nemohl zdvojnásobit mys se stejným větrem ale udržování moře u kotvy celou noc, jevil se jako brzy příští ráno před Adrumetum. On zapálil všechny dopravy bez Cothon, a vzal co galéry, které on našel tam, nebo nutil je do přístavu; a mít čekal na nějaký čas nabídnout nepřítelskou bitvu, se vrátil znovu k jeho táboru. 

"caes.africa.64":    [64] Na palubě lodi, kterou on měl vzatý byl P. Vestrius, římský rytíř, a P. Ligarius, kdo sloužil ve Španělsku pod Afranius, stejný kdo vyšetřoval válku proti němu ve Španělsku, a kdo, místo toho, aby uznal dobyvatelskou velkorysost, ve poskytnout němu jeho svobodu, připojil se k Pompeyi v Řecku; a po bitvě o Pharsalia, šel do Afriky, k Varus, tam pokračovat v službě stejné příčiny. Caesar, potrestat jeho zradu a porušení přísahy, dával okamžité objednávky jeho popravy. Ale on prominul P. Vestrius, protože jeho bratr platil jeho výkupné u Říma, a protože on sám ukázal se jako, že být přijaté Nasidiusovo loďstvo, a odsouzený zemřít, on byl zachráněn laskavostí Varus, od kterého žádná příležitost nabídla provést jeho útěk. 

"caes.africa.65":    [65] To je zvyk lidí Afriky uložit jejich zrno soukromě ve sklepech, pod zemí, zabezpečit to v čase války, a hlídat to před náhlými invazemi nepřátel. Caesar, mít inteligenci tohoto od vyzvědače, si vybral dvě legie, se skupinou kavalérie, o půlnoci, a poslal jim asi deset mílí pryč; whence oni se vrátili, předpojatý se zrnem k táboru. Labienus, být oznámen toho, vešel asi sedm mílí, přes hory Caesar podal den předtím, a tam utábořený se dvěma legiemi; kde očekávat, že Caesar by často přicházel stejný cesta v hledání zrna, on deník číhal v záloze s velkým tělem koně a lehké ozbrojené nohy. 

"caes.africa.66":    [66] Caesar, být oznámen ambuscade Labienus dezertéry, zdržel se tam několik dnů, až do nepřátel, tím, že opakuje praxi často, zmírnil málo jejich opatrnosti. Pak najednou, jedno ráno objednat osm veteránských legií s dílem kavalérie následovat jej Decuman bránou, on poslal útočníkovi zbytek kavalérie; koho, přijít najednou na světle nepřátel ozbrojil nohu, to číhalo v záloze mezi údolí, zabil asi pět set, a dal odpočinek k letu. Mezitím Labienus postupoval, se všichni jeho kavalérie, podporovat uprchlíky, a byl na bodu přemoci náš malý večírek s jeho čísly, když najednou Caesar se objevil se legiemi, v pořadí bitvy. Tento zrak kontroloval žár Labienus, kdo myšlenka správná zatroubit k ústupu. Den poté, Juba objednal Numidians kdo opustil jejich poštu a uprchl do jejich tábora být ukřižován. 

"caes.africa.67":    [67] Zatím Caesar, být zoufalý nedostatkem zrna, si vzpomenul na všechny jeho síly k táboru; a mít levé posádky u Leptis, Ruspina, a Acilla, objednal Cispius a Aquila k blokádě se jejich loďstvy, jeden Adrumetum, jiný Thapsus, a zapálit jeho tábor u Uzita, on vyrazil, v pořadí bitvy, u čtvrtého hlídání, opustil jeho zavazadlo na opuštěný, a vyšel na Agara, který byl často energicky napadl Getulians, a jak statečně bránil obyvateli. Tam utábořit se v jasný před městem, on šel s dílem jeho armády okolo země v hledání obstarání; a mít našel velkou zásobu ječmenu, olej, víno a fíky, s malým množstvím pšenice, poté, co poskytl vojákům nějaký čas se osvěžit, on se vrátil k jeho táboru. Scipio zatím slyšet o Caesarově odjezdu, následoval jej podél kopců, se všemi jeho sílami, a poslal sebe asi šest mílí pryč; ve třech různých táborech. 

"caes.africa.68":    [68] Město Zeta, ležet na Scipiově straně země, nebyl nad desíti mílemi z jeho tábora ale síly být asi osmnáct z toho Caesara. Scipio poslal dvě legie tam se pást; které Caesar mít inteligenci od dezertéra, odstranil jeho tábor od jasný kopci, pro větší bezpečnost; a opustit posádku tam, vešel u tři ráno se zbytkem jeho sil, prošel kolem tábora nepřátel, a vlastnil sebe města. On shledal, že Scipiovy legie byly pryč dál do země k píci: proti komu, vyrazit hned jak, on shledal, že celá armáda přišla k jejich pomoci, který zavázal jej nechat pronásledování. On vzal, při této příležitosti, C. Mutius Reginus, římský rytíř, Scipiův důvěrný přítel, a guvernér města; také P. Atrius, římský rytíř, provincie Utica, se dvacet dva velbloudy, patřit ke králi Juba. Pak odcházející posádka v místě, pod kontrolou Oppius, jeho nadporučík, on se vrátil k jeho vlastnímu táboru. 

"caes.africa.69":    [69] Jako on se blížil Scipiův tábor, by který on byl zavázaný povolení, Labienus a Afranius, kdo ležel v ambuscade mezi nejbližší kopce, s jejich kavalérie a lehká ozbrojená pěchota, ozval se a zaútočil jeho učit. Když Caesar všiml si toto, on oddělil jeho kavalérii přijmout jejich poplatek, nařídil legiím házet všechny jejich zavazadlo do haldy a tváře o na nepřátelích. Ne dříve byl tato objednávka vykonal než, na prvním obvinění z legií, koně nepřátel a světla ozbrojená noha začala povolit, a byl s neuvěřitelným klidem poháněným od vyššího základu. Ale když Caesar, předpokládat je dostatečně odradil od nějakých dalších pokusů, začal sledovat jeho pochod, oni znovu vycházeli z kopců; a Numidians, s lehkou ozbrojenou pěchotou, kdo být nádherně čiperný, a zvyknout si na boj smíchaný s koněm, s kým oni se udržují se rovnat rychlosti, jedna v postupující nebo samotářský, padal sekundu čas na naší noze. Jako oni opakovali toto často, lisování na našich vojácích když my jsme pochodovali, a samotářský když my jsme snažili se zaujmout, vždy pobízet určitou vzdálenost, a s pozoruhodnou starostí se vyhnout blízkému boji a rozvažování to dost zranit nás se jejich šipkami, Caesar zjevně viděl, že jejich celkový cíl měl zavázat jej utábořit se v tom místě, kde žádná voda měla být; že jeho vojáci, kdo ochutnal nic od tři ráno do okamžiku než čtyři odpoledne, směl zahynout s hladem a dobytkem se žízní. 

"caes.africa.70":    [70] Když západ slunce nyní když se přiblížil, a Caesar shledal, že on neměl získal sto rychlostí ve čtyřech hodinách, a to tím, že drží jeho kavalérii v chovat on ztratil mnoho koně, on nařídil legiím zaostávat, a zavřít pochod. Pokračovat tak se pomalou a jemnou rychlostí, on našel montéra legií udržovat poplatek nepřátel. Mezitím Numidian kůň, kroužit kopce, doprava a odešel, hrozil k inclose Caesarovy síly s jejich čísly, část chvíle pokračovala obtěžovat jeho učit: a jestliže ale tři nebo čtyři veteránští vojáci stáli před o, a vrhl jejich oštěpy na nepřátele, ne méně než dva tisíc jich odkázaný příběh k letu: ale najednou se uzdravit, se vrátil k boji, a obvinil legionáře z jejich šipky. Tak Caesar, najednou pochodující útočník, u jiného se zastavit, a pokračovat ale pomalu, se dostal k táboru bezpečný, asi sedm ten večer, mít jen deset mužů zranilo. Labienus příliš ustoupil do jeho tábora, poté, co měl důkladně unavený jeho vojáci s pronásledováním: ve kterém, vedle velkého počtu zraněný, jeho ztráta činila asi tři sta mužů. A Scipio stáhl jeho legie a slony, koho, pro větší děs, on toulal se před jeho táborem uvnitř pohledu na Caesarovu armádu. 

"caes.africa.71":    [71] Caesar, se setkat s nepřáteli tohoto druhu, byl vyžadován školit jeho vojáky, ne jako generál veteránské armády, která byla vítězná v tak mnoho bitev, ale jako pán šermu učit jeho gladiators, s čím noha oni musí postupovat nebo odstupovat; když oni měli oponovat a udělat štěstí jejich země; když padělat útok; u čeho se umístit, a v čem způsob vypustit jejich oštěpy. Pro světlo nepřátel ozbrojené jednotky dávaly báječnou potíž a zlost k naší armádě; protože oni ne jen odradil kavalérii od setkání, tím, že tlumí jejich koně s jejich oštěpy, ale podobně unavil ven vojáci legionáře jejich rychlostí: pro jak často jako tito těžké ozbrojené jednotky postoupily k útoku je, oni se vyhnuli nebezpečí rychle ustoupit. 

"caes.africa.72":    [72] Caesar byl vyjádřen velice úzkostlivý těmito výskyty; protože jak často jako on se seznámil s jeho kavalérií, bez být podporován pěchotou, on se ocitl v žádném případě partner pro koně nepřátel, podporoval by jejich lehká ozbrojená noha: a jako on měl žádnou zkušenost síly jejich legií, on předvídal ještě větší obtíže když tito by měli být sjednocení, jako šok muset pak být ohromující. V dodatku k tomuto, čísle a velikosti slonů velmi zvýšil děs vojáků; pro kterého, nicméně, on našel nápravu, ve způsobit část ta zvířata být získal pro od Itálie, že jeho muži by mohli být zvyklí na zrak nich, znát jejich sílu a kuráž, a v čem část těla oni byli nejvíce zranitelní. Pro jako sloni být pokryt se trappings a ozdoby, to bylo nutné oznámit je co části těla zůstaly nahé, že oni by mohli řídit jejich šipky tam. To bylo podobně potřebný seznámit jeho koně k pláči, vůni a postavu těchto zvířat; ve všech kterého on následoval po divu; pro vojáky rychle přišel k doteku je s jejich rukama, a být vědomý jejich liknavosti; a kavalérie zaútočila na ně s oslabenou šipkou, a, postupně, přiměl jejich koně vydržet jejich přítomnost. 

"caes.africa.73":    [73] Pro tyto důvody už zmínily se, Caesar byl velice úzkostlivý, a pokračoval ve více pomalosti a opatrnost než obvyklý, slábnoucí značně v jeho obvyklé expedici a rychlosti. Ani mít my se zajímat; pro v Gálii on měl pod ním vojáci zvyklí na boj v champaign země, proti otevřenému neúmyslnému nepříteli, kdo pohrdal vynalézavostí, a cenil sebe jen na jejich statečnosti. Ale nyní když on měl navyknout jeho vojáky na umění a contrivances lstivých nepřátel, a učit je čemu sledovat, a co rušit. Dříve proto vyučovat je v těchto záležitostech, on dal si pozor neomezit jeho legie na jedno místo, ale pod pretense pasoucí se, zapojil je do častých pochodů a ústupů; protože on myslel si, že vojska nepřátel by neztratila jeho stopu. Tři dny poté co, on sestavil jeho síly s velkou dovedností a pochodující minulost Scipiův tábor, čekal na něj v se otevřít jasný; ale vida že on stále odmítal bitvu, on ustoupil do jeho tábora málo před večerem. 

"caes.africa.74":    [74] Mezitím embassadors přišel z města Vaccy, hraničit se Zeta, kterého my jsme pozorovali to Caesar vlastnil sebe. Oni žádali a naléhali na to on by posílal jim posádku, slíbit, že poskytne mnoho necessaries války. Zároveň, vůlí a jejich laskavosti k Caesarovi, dezertér informoval jej, ten Juba měl, rychlým pochodem, dříve než Caesarovi vojáci mohli přijít, se dostal k městu a obklopil to, a poté, co vzal majetek toho, zmasakroval obyvatele, a opustil místo sebe k jeho lupu vojáci. 

"caes.africa.75":    [75] Caesar, mít prohlédl jeho armádu dvanáctý den před calends dubna, pokročilý další den, se všemi jeho sílami, pět mílí za jeho tábor, a zůstal značnou dobou v pořadí bitvy, dvě míle od Scipia. Když on viděl zřetelně to nepřátelé, ačkoli často a pro dlouhou dobu napadanou k bitvě, odmítl to, on vracel se jeho vojska. Další den on decamped, a nasměroval jeho pochod na Sarsura, kde Scipio měl posádku Numidians a časopis zrna. Labienus být oznámen tohoto pohybu, začal obtěžovat jeho tyčit se s kavalérií a lehkými ozbrojenými jednotkami: a mít dělal sebe mistr části zavazadla, byl povzbuzen zaútočit na legie sebe, věřit, že oni by padli za snadnou kořist, pod nákladem a břemenem pochodu. Nicméně, tato okolnost neměla unikl Caesarovy pozornosti, pro on objednal tři sta mužů z každé legie držet sebe v připravenosti pro akci. Toto být poslán proti Labienus, on byl tak vyděšený u jejich přístupu, že on hanebně dal se na útěk, jeho velké počty muži být zabit nebo zraněný. Legionáři se vrátili k jejich standardům, a sledoval jejich pochod. Labienus pokračoval následovat nás z dálky podél sumitu hor na náš pravý. 

"caes.africa.76":    [76] Caesar, přijít před Sarsura, měl to z přítomnosti nepřítele, kdo durst ne postup k jeho úlevě; a dal k meči posádka, která byla nechala tam Scipio, pod kontrolou P. Corneliuse, jeden z Scipiových veteránů, kdo, po prudké obraně, byl obklopen zabitý. Mít vzhledem k celému zrnu v místě k armádě, on vešel další den k Tisdra, kde Considius byl, se silnou posádkou a jeho kohortou gladiators. Caesar, mít zaujatý pohled na město, a být odrazen od obléhat to nedostatkem zrna, vyrazil hned jak, a po pochodu čtyř mílí, utábořený se blížit k řece. On pochodoval z toho na čtvrtém dni, a pak se vrátil k jeho bývalému táboru u Agara. Scipio dělal stejný, a ustoupil do jeho starých čtvrtletí. 

"caes.africa.77":    [77] Mezitím obyvatelé Thabena, národ umístěný na extrém omezí Jubaova království, podél seacoast, a kdo byl přizpůsoben žít v podřízení tomu monarchovi, mít zmasakroval zbylou posádku tam králem, poslal zástupce Caesarovi informovat jej o čem oni dělali, a žádat on by vzal pod jeho ochranou město, které zasloužilo si tak dobře římských lidí. Caesar, schvalovat jejich chování, poslal M. Crispus biskupský stolec, s kohortou, skupinou lukostřelců a velkým množstvím motorů války, účtovat sebe s obranou Thabena. Zároveň vojáci legionáře, kdo, jedna kvůli nemoci nebo pro jiné důvody, nebyl schopný přijít na do Afriky se zbytkem, k číslu čtyři tisíce nohy, čtyři sta koně, a lukostřelci tisíce a slingers, dostal se k Caesarovi by jedno nalodění. S těmi a jeho bývalí vojáci, on postoupil do jasný osm mílí vzdálených od jeho vlastního tábora, a čtyři od toho Scipia, kde on očekával nepřítele v pořadí bitvy. 

"caes.africa.78":    [78] Tam bylo město pod Scipiovým táborem, jména Tegea, kde on měl posádku čtyři sta koně. Tento on zastavil se vpravo a odešel města; a způsobit jeho legie, tvořil je v pořadí bitvy na kopci poněkud nižší než jeho tábor, a který byl o tisíci rychlosti vzdálené od toho. Poté co on pokračoval ve značné době v jednom místě, bez nabídky udělat nějaký pokus, Caesar poslal některé squadrons koně, podporoval by jeho světlo ozbrojilo pěchotu, lukostřelci, a slingers, účtovat kavalérii nepřátel, kdo byl v službě před městem. Po Caesarova armáda postupovala a přišel k poplatku se jejich koňmi cvalem, Placidius začal rozšířit jeho čelo, že on by mohl okamžitě obklopit nás a dát nám vřelé přijetí. Na tomto Caesar oddělil tři sta legionářů k naší pomoci, chvíle v stejnou dobu Labienus nepřetržitě poslal čerstvá zesílení, nahradit ty to bylo zraněné nebo unavené. Naše kavalérie, kdo byl jediný čtyři sta v čísle, ne být schopný udržovat poplatek čtyři tisíce, a být vedle velmi obtěžoval světlem ozbrojil Numidians, začal konečně ustoupit: které Caesar pozorovat to, oddělil jiné křídlo k jejich pomoci: koho, se připojit k těm to bylo mít rád být přemožen, upadl do těla na nepřátelích, dal je k letu, zabil nebo zranil velké počty, sledoval je tři míle docela k horám, a pak vrátil se k jejich připustí muži. Caesar pokračoval v pořadí bitvy do okamžiku než čtyři odpoledne, a pak ustoupil do jeho tábora bez ztráty muže. V této akci Placidius dostal nebezpečnou ránu na hlavě, a měl mnoho z jeho nejlepších důstojníků jeden zabitý nebo zraněný. 

"caes.africa.79":    [79] Poté co on shledal, že on nemohl nějakými prostředky přesvědčit nepřítele, aby sestoupil na jasný a dělat soud z legií, a to on nemohl utábořit se blíže je z nedostatku vody, s přihlédnutím ke kterému sám, a ne od nějaké důvěry v jejich čísla, Afričané odvážili se pohrdat ním; on decamped den před nones dubna o půlnoci, vešel šestnáct mílí za Agarem k Thapsus, kde Virgilius poroučel se silnou posádkou, a tam připravil jeho tábor, a začal obklopit město samý den na kterém on přišel, a zvýšil pevnůstky v pořádných místech, také pro jeho vlastní bezpečnost, pokud jde o předejít některý pomáhá od vnikání město. Ve střední době, Scipio, na učení Caesarovy designy, byl zredukovaný na nutnost bojování, se vyhnout hanbě opustit Virgilius a Thapsitani, kdo měl pořád zůstával firmou k jeho straně; a proto, následovat Caesara bez zpoždění, on poslal sebe ve dvou táborech osm mílí od Thapsus. 

"caes.africa.80":    [80] Nyní když tam byly některé solné doly, mezi kterým a moře bylo rokle asi patnáct set rychlostí, by který Scipio snažil se pronikat a vysílat pomůže k obyvatelům Thapsus. Ale Caesar předpokládat, že toto by mohlo stát se, měl den dříve pěstoval velmi silnou pevnost u vstupu toho, ve kterém on opustil trojitou posádku; a utábořit se se zbytkem jeho vojáků ve formě polovičního měsíce, nesl jeho práce okolo města. Scipio, zklamaný jeho designem, prošel kolem dne a pokračování noci málo nad bažinou; ale brzy příští ráno postoupilo uvnitř malé vzdálenosti poslední se zmínil o táboru a pevnosti, kde on začal k intrench sebe asi patnáct set rychlostí od moře. Caesar být oznámen tohoto, odváděl jeho muže od závodů; a opustit Asprenas proconsul, se dvěma legiemi, u tábora, vešel celý zbytek jeho sil s nejzazší expedicí na to místo. On odešel od dílu loďstva před Thapsus, a nařídil odpočinku vyrábět jak blížit se břeh jako možný k nepřátelům učit, sledovat signál on by měl dávat je, na kterém oni měli zvýšit náhlý výkřik, že nepřátelé, znepokojený a rozrušený zvukem za nimi, směl být nucený stát před o. 

"caes.africa.81":    [81] Když Caesar přišel k místu, on našel Scipiovu armádu v pořadí bitvy před intrenchments, sloni poslali na pravici a levých křídlech, a část vojáků spěšně používala v opevnit tábor. Na zraku tohoto rozestavení, on sestavil jeho armádu ve třech linkách, umístil se desáté a druhé legie na pravém křídle, osmý a ninth na opuštěný, pět legií v centru, přikryl jeho boky pěti kohortami, poslal opaku slony, použil lukostřelce a slingers ve dvou křídlech, a smísil lehké ozbrojené jednotky s jeho kavalérií. On sám pěšky šel od pozice k pozici, vzbudit odvahu veteránů, vložit je do mysli jejich bývalý victories, a oživit je by jeho laskavé výrazy. On pobízel nové daně, které měly nikdy zatím been v bitvě soutěžit se statečností veteránů a snahou vítězstvím dosáhnout stejného stupně slávy, sláva, a proslulost. 

"caes.africa.82":    [82] Jako on běžel z pozice k pozici, on pozoroval nepřítele o táboru velmi neklidný, spěchat z místa k místu, najednou samotářský za opevněním, další vyjít znovu ve velké vřavě a zmatku. Jako mnoho jiné v armádě začal pozorovat toto, jeho nadporučíci a dobrovolníci prosili něj, aby dal signál pro bitvu jak nesmrtelné slíbil němu rozhodující vítězství. Zatímco on váhal a snažil se potlačit jejich horlivost a touhy, volat, že to nebylo jeho přání zahájit bitvu náhlým bonmotem, zároveň si nechat jeho armádu, na náhlý trumpetista ve pravém křídle, bez Caesara odejít, ale vynutil si vojáky, zatroubil k útoku. Na tomto všechny kohorty začaly k spěchu k nepřátelům, přes snahy setníků, kdo snažil se omezit je násilím, lest oni by měli si účtovat withal objednávka generála, ale k žádnému účelu. 

"caes.africa.83":    [83] Caesar cítit, že žár jeho vojáků by dovolil žádné omezení, dát "štěstí " pro slovo, pobídl jeho koně, a účtoval přední stranu nepřátel. Na pravém křídle lukostřelci a slingers nalil jejich horlivé oštěpy bez přestání na slonech, a zvukem jejich závěsů a kamenů, tak vyděsil tyto zvířata, ta odbočka na jejich vlastních mužích, oni udupali je v haldách, a spěchal přes zpola hotové brány tábora. Zároveň Mauritanian kůň, kdo byl ve stejném křídle se slony, vidět sebe zbavený jejich pomoci, betook sám k letu. Načež legie kroužit sloni, brzy vlastnil sebe nepřátel intrenchments, a některé málo to dělalo velký odpor být zabit, zbytek prchl s celou výpravou do tábora, který oni měli quitted den předtím. 

"caes.africa.84":    [84] A tady my nesmíme zapomenout si všimnout statečnosti vojáka veterána páté legie. Pro když slon, který byl zranil v levém křídle, a, vzbudil k zuřivosti bolestí, stál proti neozbrojený sutler, hodil jej pod jeho nohami a klekáním na něm se jeho celkovou váhou, a ohánět se jeho zvednutým kmenem, s šerednýma pláči, drtil jej k smrti, voják nemohl zdržet se zaútočit na zvíře. Slon, vidět něj postupovat s jeho oštěpem v jeho ruce, quitted mrtvé tělo sutler, a uchopit jej s jeho kmenem, otáčel jej kolo v vzduchu. Ale on, uprostřed celého nebezpečí, udržovat jeho duchapřítomnost, přestal ne s jeho mečem udeřit na kmen slona, které enclasped něj, a zvíře, konečně zvítězit nad s bolestí, quitted voják, a uprchl do zbytku se šerednýma pláči, 

"caes.africa.85":    [85] Zatím posádka Thapsus, jedno projektování pomáhat při jejich přátelům, nebo opouštět město hledat jistotu letem, vypravil se bránou další moře, a přebrodit pupek hluboko ve vodě; snažil se dosáhnout země. Ale sluhové a obsluhy tábora, bojovat proti nim se šipkami a kameny, zavázal je vrátit se k městu. Scipiovy síly zatím být zbit, a jeho muži prchnout na všech stranách, legie okamžitě začaly pronásledování, že oni by mohli mít žádný čas ke shromáždění. Když oni přišli do tábora ke kterému oni prchali, a kde, mít opravil to, oni doufali, že hájí se oni začali myslet na si vybrat velitele, k jehož, autorita a nařídí, že oni by mohli předložit; ale najít žádného na kom oni mohli spoléhat se, oni odhodili jejich zbraně, a uprchl do královského čtvrtletí. Najít toto, na jejich příjezdu, zabíral Caesarovými sílami, oni odešli do kopce, kde, zoufat na bezpečí, oni sklíčí jejich zbraně, a pozdravil je ve vojenském způsobu. Ale toto vydrželo je v malém užitku, pro veterány, transportoval se vztekem a zlostí, ne jen mohl ne být umělý šetřit nepřítele, ale dokonce zabil nebo zranil několik občanů rozdílu v jejich vlastní armádě, koho oni kárali jako autoři války. Tohoto čísla byl Tullius Rufus quaestor, koho voják designedly proběhl s oštěpem; a Pompeius Rufus, kdo byl zraněn s mečem v paži, a odkázaný nepochybně byli zabiti, měl on ne rychle uprchl do Caesara pro ochranu. Toto dělalo několik římských rytířů a senátoři odejdou z bitvy, lest vojáci, kdo po tak signál vítězství převzalo nespoutanou licenci, should být přiměn nadějemi na beztrestnost zničit jejich zuřivost na nich podobně. V zkratce všichni Scipiovi vojáci, ačkoli oni prosili ochranu Caesara, byl v samém zraku toho generála, a přes jeho prosby k jeho mužům šetřit je, bez výjimky dané k meči. 

"caes.africa.86":    [86] Caesar, mít dělal sebe mistr nepřátel tři tábory, zabil deset tisíce, a dát odpočinek k letu, ustoupil do jeho vlastních čtvrtletí se ztrátou ne víc než padesát mužů a několik zranil. V jeho cestě, před kterou on se objevil město Thapsus, a postavil všechny slony on přijal bitvu, rovnat se šedesát čtyři, s jejich ozdobami, trappings, a hrady, v plném pohledu místa. Tento on oddělal naděje, že možná Virgilius a ti to bylo obtěžováno s ním síla nechat myšlenky na odpor na učení porážka jejich přátel. On dokonce volal a zval jej předložit, připomenout němu jeho shovívavost a mildness; ale žádná odpověď být dáván, on odešel z před městem. Další den, poté, co vrátil díky, on shromáždil jeho armádu před Thapsus, chválil jeho vojáky v přítomnosti obyvatelů, odměnil vítězný, a od jeho tribunálu rozšířil jeho štědrost na každý, podle jejich hodnoty a služeb. Vyrazit thence hned jak on opustil proconsul C. Rebellius, se třemi legiemi, pokračovat v obležení, a poslal Cn. Domitius se dva investovat Tisdra, kde Considius rozkázal. Pak objednat M. Messala jít před se kavalérií, on začal jeho pochod do Utica. 

"caes.africa.87":    [87] Scipiova kavalérie, kdo unikl z bitvy, vzít cestu k Utica, přišel k Paradovi; ale být odmítnutý přístup obyvateli, kdo slyšel o Caesarově vítězství, oni nutili brány, rozsvítil velký požár ve středu fóra, a vrhl všechny obyvatele do toho, bez vyznamenání za věk nebo sex, s jejich účinky; pomstít tímto způsobem, neslýchaný krutosti, urážka, kterou oni měli přijala. Thence oni vešli přímo k Utica. M. Cato, nějaký čas předtím, distrusting obyvatelé toho města, kvůli výsady poskytly je Julian právem, odzbrojil a vyhnal lid, zavazovat je, že přebývá bez bojovné brány, v malém táboru obklopený nepatrný intrenchment, kolem kterého on zasadil stráže, chvíle v stejnou dobu on uspal senátory zastavit. Kavalérie zaútočila na jejich tábor, znát je, jak je favorers Caesara, a zamýšlet zničit jejich zničením, ostuda jejich vlastní porážky. Ale lidé, animovaný Caesarovým vítězstvím, zahnal je s kameny a kluby. Oni proto se vrhl do města, zabil mnoho z obyvatelů, a vyplenil jejich domy. Cato, neschopný zvítězit s nimi zdržet se rapine a zabití, a pustit se do obrany města, jako on nebyl neznalý čeho oni snažili se o, dával každého sto sesterces udělat jim klid. Sylla Faustus dělal stejný z jeho vlastních peněz; a pochodovat s nimi od Utica, postoupil do království. 

"caes.africa.88":    [88] Velký mnoho jiné to uniklo z bitvy, uprchl do Utica. Tento Cato se shromáždil, se tři sta více kdo zařídil Scipia s penězi pro přepravování na válce, a nabádal je, aby osvobodil jejich otroky, a v spojitosti s nimi bránit město. Ale najít to ačkoli část se shromáždila, zbytek byl vyděšený a předurčený prchnout, on nechal pokusu, a dodal jim lodě usnadnit jejich útěk. On sám, mít vyrovnal všechny jeho záležitosti s maximální opatrností, a doporučil jeho dětem L. Caesara jeho quaestor, bez nejméně znamení, které by mohlo dává příčinu podezření, nebo nějaká změna v jeho vzezření a chování, soukromě nesl meč do jeho komory když on odešel do odpočinku, a bodl sebe s tím. Když zranění ne se ukázat jako smrtelník, on zřítil se těžko k zemi, jeho lékaři a přátelům tušit, že co se dělo, vpadl do pokoje a začal k stanch a svázat zvýšit jeho zranění, on sám nejvíce rezolutně roztrhl to se otevřít, a potkaná smrt s největším rozhodnutím. Uticans, ačkoli oni nenáviděli jeho stranu, přesto se přihlédnutím k jeho pozoruhodné integritě, jeho chování tak odlišné od toho jiných šéfů, a protože on posílil jejich město s báječnými opevněními, a zvětšil věže, pohřbil jej honorably. L. Caesar, že on by mohl získat nějakou výhodu jeho smrtí, sestavil osoby, a poté, co domluvil jim, nabádal je, aby otevřel jejich vchody, a vrhnout se na Caesarově shovívavosti, od kterého oni měli největší rozum k naději nejlepší. Tato rada, která je následovala, on vystoupil se setkat se Caesarem. Messala mít se dostal k Utica, podle jeho objednávek, umístěné stráže u hradel. 

"caes.africa.89":    [89] Zatím Caesar, opustit Thapsus přišel k Usceta, kde Scipio nashromáždil velkou zásobu zrna, zbraně, šipky a jiná bojovná obstarání, pod malou stráží. On brzy dělal sebe mistr místa, a vešel přímo k Adrumetum, které on vstoupil bez odporu. On vzal popis zbraní, obstarání a peníze ve městě; prominul Q. Ligarius, a C. Considius; a opustit Livineius Regulus tam se jednou legií, vyložil stejný den pro Utica. L. Caesar, se setkat s ním mimochodem, se vrhl na jeho nohy, a jen prosil o jeho život. Caesar, podle jeho obvyklé shovívavosti, snadno prominul něj, jako on učinil podobně Caecina, C. Ateius, P. Atrius, L. Cella, otec a syn, M. Eppius, M. Aquinius, Catův syn, a děti Damasippus. On přišel k Utica večer u baterky, a pokračoval ve všech ta noc bez města. 

"caes.africa.90":    [90] Časně na ránu následujícího dne, do kterého on vstoupil místo, svolal shromáždění lidí, a poděkoval jim za zalíbení oni ukázali se k jeho příčině. U stejného času, který on vytýkal hrozně, a rozvedl zločin římských občanů a obchodníků a zbytek tři sta, kdo zařídil Scipia a Varus s penězi; ale skončil s vyprávěním je, že oni by mohli ukazovat sebe beze strachu, jako on byl rozhodnutý poskytnout jim jejich životy a obsah sám se vystavit jejich účinky prodeji; ale to on by dal jim zprávu když jejich zboží mělo být prodáváno, a svoboda obnovení je na platbě jistý čistit. Obchodníci, napůl mrtvý se strachem, a conscious to oni si zasloužili smrt, slyšení na čem život podmínek byl nabízený je, nenasytně přijal podmínku, a naléhal na Caesara že on by uložil jistou sumu v hrubě na všech tři sta. Společně, on pokutoval je ve dvě sta tisíce sesterces, být placen k republice, u šest se rovnat platbám, uvnitř doby tří roků. Oni všichni přijali podmínku, a považovat ten den za sekundu nativity, radostně zpětné díky Caesarovi. 

"caes.africa.91":    [91] Zatím, král Juba, kdo utekl z boje s Petreius, schovat se celý den ve vesnicích a cestování jen v noci, přišel konečně v Numidia. Když on přišel k Zama, jeho obyčejná adresa, kde byl jeho manželky a děti, se všemi jeho poklady, a on myslel si nejvíce cenný, a které on silně opevnil u začátku války; obyvatelé, mít slyšel o Caesarově vítězství, odmítl němu přijetí, protože, na vyhlášení války proti Římanům, on zvedl mocnou hromadu dřeva ve středu fóra, navrhnout, jestliže neúspěšný, masakrovat všechny občany, hodit jejich těla a účinky na hromadě, pak zapadajícím ohni ke hmotě a vytáčení sám na tom, zničit všechny bez výjimky, manželky, děti, občané, a poklady, v jednom obecném požáru. Poté, co pokračoval ve značné době před bránami, najít to žádná hrozby ani prosby by využily, on konečně toužil, aby oni doručil zvýšit jeho manželky a děti, že on by mohl získat je spolu s ním. Ale přijmout žádnou odpověď, a vidět je rozhodl se poskytnout němu nic, on quitted místo, a odešel do jednoho z jeho venkovských sídel s Petreius a několik koně. 

"caes.africa.92":    [92] Mezitím Zamians poslal embassadors k Caesarovi u Utica, informovat jej o čem oni dělali, a k žádosti "že on by měl poslat je pomoc před králem mohla sbírat armádu a obléhat je; že oni byli odhodlaní bránit město pro něj dokud život zůstal." Caesar svěřil embassadors, a vrátil je seznámit jejich fellow-citizens že on přišel sám k jejich úlevě. Společně, vyložit další den od Utica s jeho kavalérií, on nasměroval jeho pochod na království. Mnoho generálové krále se setkali s ním v průběhu, a žádal o prominout; ke všem koho příznivý sluch byl dáván, a oni účastnili se jej k Zama. Zpráva o jeho shovívavosti a mildness šířit se do všech částí, celková Numidian kavalérie nahrnula se na něj u Zama, a byl tam uvolněný od jejich strachů. 

"caes.africa.93":    [93] Během těchto transakcí, Considius, kdo řídil u Tisdra, s jeho vlastní družinou, posádkou Getulians a společností gladiators, slyšet o porážce jeho strany, a vyděsil u příchodu Domitius a jeho legií, opouštěl město; a soukromě stáhnout, s málo barbaři, a všichni jeho peníze, prchl spěšně k království. Getulians, vyjádřit sebe jeho páni cení si, vraždil jej mimochodem, a prchl každý muž kde on mohl, mezitím, C. Virgilius, vidět sám zmlkl lodí a země, bez síly výroby obrana; jeho následovníci všechny zabitý nebo dát k letu; M. Cato mrtvý jeho vlastními rukama u Utica; Juba pohrdal a opustil jeho vlastními předměty; Sabura a jeho síly poražené Sitius; Caesar dostal bez opozice u Utica; a to tak obrovský armáda, nic zůstalo schopné vysílání jej nebo jeho děti; myslelo si to jeho nejvíce opatrný kurs, vzdávat se sebe a město k proconsul Caninius, koho on byl obtěžován. 

"caes.africa.94":    [94] Zároveň král Juba, vidět sám vyřadil ze všech jeho měst království, a to tam zůstal žádnými nadějemi na bezpečí; mít popíjel s Petreius, navrhoval závazek, meč v ruce, že oni by mohli zemřít jako honorably. Juba, jak být silnější, snadno dostal lepší jeho protivníka, a položil jej mrtvý u jeho noh: ale endeavoring afterward řídit sebe přes tělo a nedokonalou sílu dosáhnout toho, on byl zavazoval se k mít východisko v jednom z jeho otroků, a, by prosby, přesvědčil něj položit jej smrti. 

"caes.africa.95":    [95] Ve střední době, P. Sitius, mít porazil armádu Sabura, Jubaův nadporučík, a zabitý generál, a pochodovat se několik vojáky přes Mauritania, spojit Caesara, riskoval souhlasit se Faustus a Afranius, kdo byl u vedoucí strany, která loupila Utica, amounting ve všech k asi patnáct set mužů, a navrhnout dělat to nejlepší z jejich cesty ke Španělsku. Mít urychleně umístil sebe v ambuscade během noci, a bojovat proti nim svítáním, on jeden zabil nebo udělal je všechny vězeňi, kromě několik to uteklo z dodávky. Afranius a Faustus byl vzat mezi zbytek, s jejich manželkami a dětmi: ale některé málo dnů poté co, vzpoura vznikající mezi vojáky, Faustus a Afranius byl zabit. Caesar prominul Pompeia, manželka Faustus, s jejími dětmi, a povolil ji volné radosti ze všech jejích účinků. 

"caes.africa.96":    [96] Zatím Scipio, s Damasippus a Torquatus, a Plaetorius Rustianus, mít naložil na palubě některých galér, se záměrem výroby pro pobřeží Španělska; a být dlouhý a hrozně hodil opačnými větry, byl konečně zavazoval se k dal do přístavu hrocha, kde loďstvo řídilo P. Sitius riskoval u toho času být. Scipiovy lodě, který byl ale malý, a málo v čísle, byl snadno obklopený a klesal, většími a četnějšími loděmi Sitius; na kterém způsobit Scipia, a všechny ty koho my jsme zmínili se o nahoře, jak mít nakládal s ním, zahynul. 

"caes.africa.97":    [97] Zatím Caesar, mít vystavil účinky krále k veřejnému prodeji u Zama, a zabral majetky těch kdo, ačkoli římští občané, měl nosené zbraně proti republice; poté, co udělil odměny na takové Zamians jak přijal design vyjma krále, on zrušil všechny královské biskupské stolce, přeměnil království na provincii; a jmenovat Crispus Sallustius starat se o to, s titulem proconsul, vrátil se k Utica. Tam on prodával majetky důstojníků, kteří sloužili pod Juba a Petreius, čistil lidi Thapsus dvacet tisíc sesterces, a společnost římských obchodníků tam třicet tisíc; on podobně pokutoval obyvatele Adrumetum ve třiceti tisíci, a jejich společnost padesát tisíc; ale udržoval města a jejich území z urážky a lupu. To Leptis, koho Juba vyplenil nějaký čas předtím, a kdo, na stížnosti vyráběné k senátu jejich zástupci, získal rozhodce a restituci, byl nařízen k platu ročně tři sto tisíc libr oleje; protože od začátku války, ve důsledku neshody mezi jejich šéfy, oni udělali dohodu s králem Numidia, a zásoboval jej zbraněmi, vojáky a penězi. Lidé Tisdra, kvůli jejich extrémní bídě, byl jen odsouzen k platu každoročně určité množství zrna. 

"caes.africa.98":    [98] Tyto věci být uložen, on naložil u Utica na ides června a tří dnů poté co přišel k Carales v Sardinii. Tady on odsoudil Sulcitani v jemný jedněch sta tisíce sesterces, pro přijímající a pomáhat Nasidiusovu loďstvu; a místo tenth který byl jejich bývalé stanovení, nařídil je nyní k platu eighth k veřejné pokladnici. On podobně zabral majetky některých kdo byl více aktivní než zbytek a vážení od Carales na třetím dni před calends července, proplul břeh, a po cestě dvacet osm dnů, během kterého on byl několik časů zavázalo opačnými větry dát do přístavu, přišel bezpečný u Říma. 

   Konec knihy 



